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PREFACE 


\i'y-) 


'VCj 



In the year 1916 I obtained rotographic copies of the 
four complete manuscripts of the Roman des Romans and 
began work upon the text, but other matters compelled me 
fora time to lay it aside. In 1919, in Modern Language Notes 
for May of that year, I called attention to two manuscripts of 
a long fragment of the poem which had passed as an inde¬ 
pendent composition under the title of the Livre des Vertuz, 
Two years later, in the program of the Modern Language 
Association of America, I announced an edition of the Roman 
as in preparation, and early in November, 1922, the manu¬ 
script was mailed to the printer. It was after this that I first 
saw the announcement of Mr. F. J. Tanquerey that he had 
in press an edition of the same poem. When in January, 1923 
I obtained a copy of Mr. Tanquerey's book, I found that 
there were substantial differences in our treatment of the 
subject, so that it has seemed advisable to complete the 
publication of the present work, the printing of which had 
already been begun. 
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INTRODUCTION 


1. — MANUSCRIPTS 

There are eight known manuscripts of the Roman des 
Romans, Of these eight, four are complete with the exception 
of the omission of a verse or stanza here and there in the 
body of the poem. Of the four fragments, two are copies of 
the same section of the poem, a section which has hitherto 
passed as an independent poem under the title of Livre or 
Trailie des Vertuz^, ' 

For convenience of reference I have designated these 
manuscripts by letters as follows: 

A. —Biblioth^que nationale, fonds fr. 25407, fo. 139-156. 
Cf. H. Omont, Cat. des mss, fr,: anciens petits fonds fr,, 
Vol. 2, p. 581. “XIII® si6cle, parchemin, 224 feuillets k deux 
col/’ While the preceding and following pieces are written 
in double columns, the Roman des Romans has but one column 
to a page. 

B. —Biblioth^ue nationale, fonds fr. 19525, fo. 145-153. 
A description of this manuscript with contents and extracts 
was given by Martin in his edition of Guillaume le Glare’s 
Besant de Dieu, pp. i-x. Martin dates it as the beginning of 
the fourteenth century, and (pp. vii-ix) gives a list of the 
orthographical peculiarities. Omont dates the manuscript as 
of the thirteenth century, agreeing with Gaston Paris 
[Alexis, p. 5). Paris believes that the manuscript was writ¬ 
ten in England. The negligence of the copyist which he notes 
as shown by omissions and imperfect metre is evident also 
in the part which contains our poem. Suchier [Reimpredigt, 

i. MLN, XXXIV, n® 5, p. 305. 
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p. xi) quotes Paris and speaks of the manuscript as slightly 
Anglo-N orman. 

T.—Trinity College, Cambridge, 0, 2, 14, fo. 24-32. 
“Ms. en parchemin, ayant k peu pr^s le format d’lm ancien 
in-4 (0.220 sur 0.155) ; 119 ff. Le premier cahier ecrit au 
XV* siecle contient une copie incomplete du Secrelum Secre-- 
torum. Le reste parait da ter du commencement ou, pour ne 
pas trop pr^ciser, de la premiere moiti4 du xiii® siecle. 
L’4criture est celle qu’on appelle en Angleterre “normande’’ 
par opposition T^criture cursive proprement anglaise [court 
hand), Mais il n’y a pas de doute que Tecrivain ^tait Anglais^” 

T contains five extra stanzas at the end, in somewhat 
smaller writing but apparently in the same hand as the rest 
of the poem. These stanzas seem to have been added by the 
copyist from his own invention and I have printed them 
in smaller type. 

M.—British Museum, Royal ms. 20 B XIV, fo. 96-102. 
This manuscript is described with contents in Ward’s 
Catalogue of Romances in the Dept, of Mss, British Museum^ 
II, p. 729. “Vellum; early XIVth century. Folio, ff. 70, in 
double columns of 35 to 40 lines, with initials in blue and 
red.” M is evidently later than the three other complete 
manuscripts. It shows disregard for metre, negligence in 
declension and conjugation, and pronounced Anglo-Norman 
traits in its phonology. In nearly every case it indicates the 
relative pronoun, whether qui or que, by a crossed q. It 
belongs, however, to the same family as T and sometimes 
seems to retain the original reading that has been changed 
in T and the other complete manuscripts; e.g., 230, MF Ke 
mort desute, surprent, T le deceit, 

F. — Clare College, Cambridge, Kk. 3.10, fo. 167-171 
(lines 1-261), and fo. 142 (lines 261-298). Cf. James, A 
Descriptive Catalogue of the Western Manuscripts in the 
Library of Clare College, Cambridge, p. 16. ^‘Vellum, leaves 

1. P. Meyer, Rom,, XXXII, p. 102. 
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varying in size... IF. 186, 16-20 lines to a page. Cent, xiii, 
early.” 

C (lines 721-976 only).—Biblioth^ue nationale, fr. 24429, 
fo. 115-117, and Vatican 1628, fonds de la reine Christine, 
fo. 108a-109c. These two manuscripts are so closely related 
that it seems that one is a direct copy of the other or that 
both are copies of a third manuscript. Grober has described 
ms. 24429 in ZRPh,, IV, p. 351; Langlois, the Vatican 
manuscript in Notices ct Extrails des Mss. de la Bib. nat., 
XXXIII, p. 206, and Stengel in ZRPh. V, p. 381, where the 
similarity of the two manuscripts is pointed out. A copy of 
the Vatican.manuscript 1 do not possess, but, because of the 
close relationship of the two, the reading of the one manu¬ 
script may well stand for both. 

D (lines 942-1008 only).—Douce 210 of the Bodleian 
Library of Oxford. This manuscript has been described in 
detail by Paul Meyer in the Bulletin de la Societe des anciens 
Textes^ 1880, p. 68-71. Meyer speaks of the writing as 
characteristic English cursive, apparently of the time of 
Edward the First. He prints the short fragment of the 
Romany and it is this copy that 1 have used. 

Of the four complete manuscripts, no one is the direct 
copy of another. T omits stanza 117, which is found complete 
in AM and lacks only the last verse in B. B is alone in 
omitting the last half of verse 235, verse 371, and the last 
part of 974. M transposes stanzas 95-99, omits verses 279, 
295, 347, 630, 851-854, 884, 939 and stanzas 126 and 211. 
A is free from omissions except of individual words but can 
not be the source of any of the other three manuscripts 
because of diiFerences of reading where the others agree 
against it. 

A further comparison of the four manuscripts makes it 
clear that they represent two groups, AB and TM: 18 AB fu 
jadisy TM il fu ja; 46 AB Mult coveituse en deliz e en 
eisey TM E coveitiis d'aveir deliz e eisc; 53 AB Nc di mie.y 
TM Ne dites mie; 102 AB IrespasscZy TM ubliez; 193 AB 
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tout a mielz, TM plus; 196 AB osier, TM adosser; 208 AB 
Irescoru, TM escuru; 338 AB encombrez, TM esgarez; 524 
AB faire, TM querre; 352 AB Si Vem la demande^ TM 
S^elc est requise; etc. 

For lines 1-298 we have a fifth manuscript, the Clare 
College fragments (F). F is more closely related to T than to 
any of the other manuscripts, but in several readings, inde¬ 
pendent of T, shows relationship to A and to M. In the 
readings given 'in the preceding paragraph, F agrees with 
TM in all cases except 102, where it reads trespassez with 
AB. It agrees with A alone in 104 eschivez, and with M alone 
in 110 Qui vint anz a, 206 Ore est, or nest, and 230 desute. 
Although the scribe seems to have copied with care, often 
crossing out and rewTrting or correcting words and letters, 
four verses and a considerable number of individual words 
have been omitted. All or part of these omissions may have 
existed in his original. For verse 38, Se jeo reprenc es altres 
la folie, F has Se jo recont la poplal felonie, where poplal 
appears to be an adjectival formation from pople. 

For stanzas 181-244 also we have a fifth manuscript, C. 
That C is independent of the other two groups is showji by its 
agreement, now with AB, now with TM, in what is evi¬ 
dently the correct reading: 


ABC 

722 sire[s) 

St. 184 (order): 1, 2, 3, 4 
811 acordance 
852 remaindrunt 
969 iraire 

TMC 

721 Questioner vus voil 
748 En qui dreiz est 
792 aochier (M abocheir) 
794 cn persone 
798 atraire 


TM 

hom{e) 

1,2,4, 3 
acordanz 

T reniaignent (M lacking) 
faire 

AB 

Queste vus voil mover 

En qui est dreit 

acochier 

en aveir 

trairc 
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821 li demeines 
827 redoter 
833 une mu$trance 

848 Ceo 9unt pruveire 

849 cil $eon cunesiable 
856 E de la faute 
867 Darz ne quarels 

960 Lesarmes{almes)rendre 

e les chastels livrer 

961 recetent 


la disme 
doter 

une autre demostrance 
Sunt li pruveire 
omit aeon 
De la desleaute 
Ne par nul arme 
Les almes rendre e a Deu 
presenter 
receivent 


In verse 802, the iccus of C (BTM ceus^ A ces) alone 
satisfies the metre, and in 808 the Por enseignieroi C (ABTM 
E lur enseigne) seems preferable in sense. 

The agreement of F and G in the large majority of cases 
with TM rather than with AB points to the conclusion that 
TM represent more accurately the original. This conclusion 
is further supported by the fact that, in the part of the poem 
for which we have only the four manuscripts, sense and metre 
most often favor the reading of TM. M is the work of an 
ignorant copyist careless of metre and declension. T, in spite of 
a somewhat more Anglo-Norman orthography than A, shows 
more care for metre and declension than any of the others 
and needs less alteration to make a readable text. I have 
therefore chosen T as the basis of the following text, prefer¬ 
ring, however, the reading of ABMF, as 14 asuppleit (B 
espleity T apareit), to T, and of ABC to TM in the compara¬ 
tively few cases where such agreement is found. I have not 
felt justified in rejecting 808 ABTM E lur enseigne in favor 
of C Pur enseignier^ where both satisfy sense and metre, 
although the latter reading seems to me preferable. I have 
read 904 E si eat suer for C E si est seue, A C'est iouir, 
B C'est soror, T C'est seror, M E eat aorur. 

The short fragment D agrees with TM, with the exception 
of 959 ABDM lea biena^ GT les bona; 979 D eatre ces, TM faire 
s'en, AB k'il aunt (scicnt); 997 ABD mie, TM pas. 
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T offers side by side the orthography traitier and traiter, 
bien and Aen, aveir and avair, etc. Since the rhymes show no 
confusion of e and le, ei and ai, I have regularly followed the 
ic, ei orthography. The metre in no case justifies such 
Anglo-Norman forms as /ra, frequent in the manuscripts. 

2. - LANGUAGE OF THE AUTHOR 

VERSIFICATION 

The poem is written in ten-syllable verse with caesura after 
the fourth syllable, the metre of the Alexis^ and is arranged 
in rhymed quatrains. Somewhat more than one third of the 
verses have feminine caesura without elision, the unelided 
fifth of course not counting in the verse. 

The sentence is allowed in a few cases to overflow into 
the following stanzas: st. 22-23, 61-62, H6-H7, 183- 
186, 192-193. 

Contraction 

nient 213, 214, 694, 933, 991; neient 838; nientaille 243; 
contracted nient 414, 432. 

nei's 166; contracted nis 327. 

esperit (3 syllables) 13, 659, 877; (2 syllables) 618. 

enemi (3 syllables) 743, 837, 859, 864; (2 syllables) 
880. It might be possible in this last case to correct Venemi 
co[ve)itus. 

The ending -ion in learned words is always dissyllabic. 
-ions (imperf. or cond.) appears but twice, 658 uowc/rioni, 
96 enuierions, and there counts as two syllables. 

Although the manuscripts show the contracted forms 
such as ranQon, gain, gaignier, prechement^ and sometimes 
dussent, the metre proves diaeresis in every case except 459, 
where all manuscripts (except that M omits poiir) read Por 
grant pour deussent trembler e frire, and 267 where TM read 
Quant vient a Vaust a recoillir la blee, A omits vient, B has 
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coillir. In the face of over sixty cases of diaeresis, it seems 
improbable that we have contracted forms here and I have 
ventured the correction crembre e frire and have followed 
the reading of F, Quant vient Vaiist^ a recoillir la blee. 

Elision and Hiatus 

que (conj. and rel. pron.); quil 2i times; que il 12 times. 
que (inter, pron.): ke est 32 (2 cases), ke il 970. 
qui regularly keeps its vowel. For qui le^quil, qui 
quin^ see Enclisis and Aphaeresis. 

ceo. There are nine cases of ceo est with hiatus. Two cases 
of elision are found in C'est li demeines 821 (AB Ceo est 
la disme)^ and C'est la parole 878. 

According to Seeger', Guillaume le Clerc has, in Best,^ 
elision of ceo est 32 times, hiatus 12 times; in Besant, elision 
17 times, hiatus 21; in Treis Moz, elision 2 times, hiatus 12. 

ne (non) elides regularly. The form nen 190 is assured by 
the metre. 

ne (nec) is not elided, 222, 383, 705. 
se, si fsi) elides {s'il) 83, 412, 548, 648, 716, 860, 863, 
1005, (s’cZe) 352; is unelided 82, 129, 490, 580, 698, 725, 
736. S7 porte 367 is perhaps for S'il porte, 
si (sic) is unelided, 113, 904, Cf, Enclisis. 
li (article sing.) is unelided, 249, 330, 332, 488, 582, 598, 
773, 793. It elides only before the indefinite om, em, 233, 
385, etc. 

li (article pi.) is unelided, 90. 

li (pronom dat.) is unelided, 91, 92, 576, 578. In I'estoet 
44, 86, 528, 584, Vestoce 792, the pronoun is accusative. Cf. 
428, note. The li elides before en 488. 

The other cases of hiatus are plure c brail 125, semble il 
155, li prince e li conic 377. 

Enclisis 

The contractions of the prepositions a, de, en, with a 
following article are regular. 

1. Ueher die Sprache des Guillaume le Clerc de Normandie^ Halle, 

1881 , p. 18 . 

XIV II 
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For the pronouns, si le^sil 208, 280, 990; qui ley>quil 
714, 723, 872, 964; ne le^nel 196, 272, 352, 421, 548, 
559, 852, 890, 1002; ne Usuries 52, 95, 736, 851, 989. 

Aphaeresis 

qui en^quin 502, 524, 739, 768, 868, 980; si 
173, 253, 465, 507, 543, 823, 852; tu en ^tun 984. 

It is possible that for verse 343 the original reading was 
Kc il nest hom kis ja peilst nombrer (A quis peat ja anom- 
brer, B que ja les peiist, T ki les peust). In the text I have 
followed the reading of T. 

Rhyme 

Any approach to rich rhyme seems entirely accidental. 
Our author is satisfied with the bare essentials. On the other 
hand, he has no examples of inexact rhyme and in only one 
case does a word rhyme with itself without change of 
meaning, premercment 21, 24. 

PHONOLOGY 

Vowels 

1. (-aticum) rhymes with sage st. 56. 

2. an and en are carefully separated: an st. 1, 18, 27, 53, 
58, 61, 78, 98, 137, 144, 163, 167, 168, 169, 209, 219; en 
st. 6, 30, 63,75, 90, 96, 100, 108, 117, 123, 130, 159, 166, 
177, 181, 184, 189, 194, 212, 214, 215, 224, 248, 249, 
251. 

3. ei rhymes only with itself: st. 4, 42, 102, 106, 114, 
138, 147, 156, 157, 164, 172, 174, 187, 239. 

4. e (<a) rhymes only with itself, not with ie. 

There are 54 stanzas with this rhyme vowel. In st. 48 we 
have A asaciez, B asasez, T asaicez, M saucez, F assazicz; in 
st. 238 A sacier, B sazier, T sazer, M asazer. If we read 
asazez and asazer the rhyme is pure, the form with e having 
existed side by side with the ie form. Mercier st. 228 is 
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regularly iound in e rhymes. In st. 143 we have A guaigner^ 
B guainer, T gaignier^ M graer. If we should follow ABT 
g[a]agnier (cf. g[a]aigne 598, g[a]ainz 601), the verse has a 
syllable too many. Here M would seem to have preserved the 
correct reading. The difficulty of the passage (cf. note) would 
account for the change in the other manuscripts. 

5. ie. The 24 stanzas in ie are pure. There is no evidence 
for -iee^-ie. 

6. St. 131 terre: guerre: repaire: guerre^ and st. 186 
guerre: terre: repaire: conquerre^ show aiVe before r, while st. 
136, 200, 243 show -aire pure. 

7. f. The product of -itia (st. 17) rhymes only with itself. 
f-|-r (st. 82, 88, 142) rhymes only with itself. 

8. ei and aZ-f- nasal are not mixed: -em st. 50, -ain st.57, 
151. 

9. i. St. 5 matire: empire: defire: dire shows 
st. 126, 250 merciy pal.-|-e>>/. 

10. u. All rhymes are pure; no cases of u: ui, 

11. p. St. 39, 234 show o-j-r not passed to -eur, st. 220 
-08U8 not passed to -cus. 

12. p. For st. 93 all the manuscripts give the orthography 
apostolic: memorie: victorie: glorie, except that BTM have 
apostoile and T gloire. Since there is no evidence as to which 
form the author used, I have retained the -ie forms. 

13. ien, deien rhymes st. 130 with -en, st. 139 with -icn. 
Such rhymes are not rare in texts that before oral consonants 
keep ie and e separate: Marie de France, Lais, M 63 anciens: 
tens, M 531 ancien: bien. For other examples, cf. Walberg, 
Bestiaire, p. Lii. 

Consonants 

14. s and z do not rhyme, with the exception that fis 83 
rhymes in -s. We find this rhyme twice in Chretien, Erec 
4924, Lancelot 6534. It may be that the form fis is not dia¬ 
lectical and that there existed two distinct forms, fis fisum, 
fiz Finus, as Wallenskold suggests^ 

1. Florence de Rome, I, p. 76. 
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lo. il-\-z rhymes with -es, st. 233 filz: garniz: escriz: 
enviz, 

16. i-|-j/o(/ rhymes with r-j-yorf in st. 93 apostolic: 
meniorie: victorie: glorie, 

MORPHOLOGY 
Nouns and Adjectives 

17. Gender. Neuter pi. dele 696. 
jor is fern, in tote jor, 

gent has fem.adj., whether preceding or following the 
noun: la laie gent 298, une dolente gent 269, la 
gent est nialuaise 43, E povres genz de tantes parz 
coitiees 295. 

cssample is masc., un bon essample 624. 
miracle is masc., un miracle 448. 

As to the gender of nouns in -or, we have no proof except 
the readings of the manuscripts: 473 ABTM Par sue amur; 
390 ABTM cel honur^ 323 BTM cel honur^ A cele honur; 630 
ABT la savor (M lacking). 

18. Masculine nouns. Pere, sire, etc., do not appear in 
rhyme. Within the verse they are found only where it is 
impossible to prove whether they take -s or not. The testi¬ 
mony of the readings is divided. 

Nom. sing, cumpainz 420, 496; acc. sing, compaign 234 
(cf. Marie, Lanval 232); nom. pi. compaignon 497; acc. pi. 
compaignons 975. 

Nom. sing, (as vocative) pecchiere 601; acc. sing, peccheiir 
324; yugr/eres 460; murdere 280. 

Nom. sing, prodom 241. The forms from homo are regular: 
horn 42, 49, etc. 

19. Feminine nouns. Nouns of Class II rhyme without -s 
in the nom., fragilile 239, verite 710, leaute 712, chastee 
901; within the verse, verite 998 ABM, veritcz T; charite 893 
ABTM, charitez C; umilite 898 ABTMC. While the evidence 
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is thus in favor of nom. without I have not corrected 
grant plentez 262 of all the mss., where the preceding plu¬ 
ral verb of TM is due to the plural idea of Des fruiz^ des 
leans e des blez. In the text I have followed the usage 
of T. 

gent. Nom. sing, la gent 249, assured by rhyme. 

mart. All mss. give nom. sing, mort within the 
verse, 47,220, 221. 

honur (masc.? Cf. Gender). Nom. sing, honur 135, 
assured by rhyme; within the verse honur 159, all 
mss. Both cases are predicate after il semble. 

amur^ within the verse, Charnel amur il2 (nom.? Cf. 
note), all mss. 

suer, nom. sing. 904 (cf. supra^ p. xv); pi. sorors 905. 

20. Adjectives. Fern, grande 673 is assured by rhyme, 
but grant 70, 113, 174, 229, 364, 835; dolente 269. 

Fern, queles 58 is assured by metre, but quels 119, 695, 
751, quel 120; tel 989, tels 15, itels 737; mortels 133; vil 163. 

Fern, criminal 839, enfernal 840, espirital 307, emperial 
487 are assured by rhyme; leal 318, by metre. 

Fern. nom. sing, vielz 534, acc. vielz 624. For fern, vielz^ 
cf. Marie, Bisc, 91 variants, Walberg, Bestiaire 803 variants 
LO (acc.), and Plathe, Entwicklangsgesch. der einform. Adj.^ 
p. 20. The form is a not uncommon variant of indeclinable 
viez (vETUs). 

Acc. pi. appears in 498. Cf. Troie, Glossaire, and Meyer- 
Lubke GLR, II, p. 33. 

Nom. sing./?oures 82 ATM, povre BF; povres 618 TM (AB 
horn). 

For mulz as fern, pi., Muabletez oum mulz avenir 77, I 
have no parallel. If the reading is correct, it is probably a 
case of lack of agreement due to the postverbal position of 
mulz. We could read moZ/ with BF (A suvent^ M entre gent). 

Fern. acc. graindre appears in 73; greignur 124, 332, 
480 ; menur 76. 
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21. The nom. sing, of masc. II in rhyme shows of neu¬ 
ter II shows no 

Nouns: li deiens 517, damages 177, bainz 602, sainte- 
fiemenz 858. 

Adjectives and participles: granz 2, delitanz 3, ienuz 
25, corrumpuz 26, saus 55, pensis 84, privez 171, 
avilez 172. 

Neuter: commande 436, mustrell 1. 

The only cases of acc. for nom. are garant 391 (after veut 
estre, Cf. Wace, Dues de Norm.^ Book II, 9594, Et li reis 
diseit en riant Qu'il deveit estre al soen garant^ and Laub- 
scher. Syntactical Causes of Case Reduction^ Elliott Monog., 
7, p. 72), communal 486; and servise 472, which may be 
accusative. 

The testimony of the manuscripts is also in favor of the 
careful observance of the rules of declension within the verse. 
An examination of the first 200 verses shows only 16 cases 
of improper agreement in T. Four of these are cases of fern. 
teles^ queles, morteles^ and nom. sing, home, where the 
metre requires the correct forms. Men sens 8 is a case of 
omission of before following s~, Cf. Koschwitz, Ueberlief- 
erung,p, 82. 

For all but two of the remaining cases [Espeir 104, freiles 
169), in one or more of the other manuscripts we find the 
correct form. 

Thus it seems reasonable to conclude that the author of 
the Roman des Romans understood the rules of declension and 
followed them with considerable care. 

According to Seeger', this is far from true for Guillaume le 
Clerc: ‘‘Die alte Declinationsregel, wie sie fiir Wace und 
Marie de France zu Recht bestand, existiert fiir Guillaume 
nicht mehr. Der Casus obliquus steht bedeutend ’ofter in 
Nominativfunction als der alte Casus rectus... In der II 

1. Op. cit., pp. 21, 22. 
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Masc. Declination wird haufiger der oblique Casus als der Cas¬ 
us rectus als Nominativ gebraucht.” 

If more manuscripts of Guillaume’s work existed, these 
statements might prove exaggerated. However, in the first 
1000 verses of the Bestiaire I have noted 18 cases of faults 
of declension assured by rhyme. It would seem clear that on 
this point the author of the Roman belongs with Wace and 
Marie rather than with Guillaume. 

Pronouns 

22. The atonic dative sing., masc. as well as fern., is 
generally li. T has li 18 times, lui 10, lacking 3; M, li 25, 
lui 3, lacking 3; A, li 12, lui 18, lacking 1; B, li 21, lui 8, 
lacking 2; C, li 5, lacking 1. F has only IL Although the 
probability is that the original regularly had Zi, I have 
followed the usage of T. 

23. In verse 270, A reads Ke els se vivent (BMF eus, T 
omits the pronoun). Els might here be the plural of early 
Norman fern. cZ, the gender to be explained by the preceding 
dolente gent. On the form cf. Meyer-Liibke, GL/?, II, p. 109, 
and Walberg, Best., p. lxxiv. Since in all other cases we 
have eles and since AB not infrequently have els, eus for il, 
I have supplied the missing pronoun in T as il. 

Verbs 

24. Verbs of Conjugation I show no analogical e in the 
pres. subj. and the first person singular pres, ind.: aseiir 586, 
pri 539, cri 37; durt 63, gart 435. 

25. The ending of the first person pi. is shown by rhyme 
to be ~uns (-ons), st. 24, 33, 38, 47, 165, 2i4. Marie has 
regularly the -s form in the Lais, although she has ~um in 
rhyme in the Espurgatoire. Guillaume le Clerc, on the other 
hand, has regularly -on,- Besant 209, 254, etc.; Best., 137, 
383, 590, etc. 

26. The imperfect of Conjugation I is -ot [-out), rhyming 
with itself in st. 158, with out, pout, in st. 160. 

27. Future, durrai [doner) 553; irra [irier) 994. 
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CONCLUSIONS 

Conclusions based on the metre and rhymes of a poem ot 
1008 verses can hardly be definitive. It would, however, 
seem reasonable to make the following inferences: 

a) The native dialect of the author was Norman: separa¬ 
tion of an and e/i, ot s and z; the purity of the rhymes in ei; 
the imperfect ending -ot; and the lack of distinctive Picard 
forms. 

b) The author was not an Anglo-Norman: metre and 
rhyme exclude Anglo-Norman forms and show practically no 
breaking up of the declension system. 

c) He belonged possibly to East rather than to West 

Normandy: if fis 83 rhyming in -5 is to be con¬ 

sidered a dialectical trait^, that too would suggest nearness 
to the Picard boundary. 

d) Date. The observance of the old rules of declension, 
the absence of analogical e in the present subjunctive and 
in the first person present indicative of verbs in -er, ier, the 
separation of -ain and -em, the frequency of the contracted 
form grm7(and possibly yuw, cf. Aphaeresis), and tu en'^lun 
would incline me to date the poem as not later than 1200. 
The conditions in the church described in the poem were too 
general and too long continued to aid in fixing either place 
or date. However, these conditions, w’hich Innocent III 
sought to reform after he became pope in 1198, seem to have 
been particularly bad in the period preceding Innocent’s 
elevation to the papacy. 

3. — THE POEM AND THE AUTHOR 

Both Gaston Paris- and Paul Meyer have spoken of the 

1. See supra, § 14. 

2. Lit. fr. au m. a., § 153, and Bulletin de la Soci4U des anciens 
Tex tea, 1880, p. 68. 
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Bonians des Romans as a “poeme remarquable/^ The former 
thought it worthy of mention in his short history of early 
French literature. That which 'struck these two scholars in 
their reading of the poem in manuscript was evidently not 
its subject matter. Meyer gives a list of poems treating of the 
same general subject*. The laudator temporis acti was never 
more ready to voice his dissatisfaction with his own time, 
the satirist never more insistent in attacking the corruption 
of the church* and its representatives, the moralist never 
more fervent in painting the pitiable weakness of man and 
the vanity of the joys of this world than in the later years 
of the 12th and the early part of the 13th century. To mention 
only some of the longer poems, within a comparatively short 
period we have in French the Livre des Manieres of Etienne 
de Fougeres, the Vers de la Mort of H4linand, the Bibles of 
Guiot de Provins and of Hugues de Berze, the Besant de Dieu 
of Guillaume le Clerc, the Miserere and Carite of the Reclus 
de Molliens, and the Poeme Moral, 

As a background and largely as a source for this criticism, 
lamentation, and moralizing in the vulgar tongue, we have a 
rich Latin literature on the same subject, such as the numer¬ 
ous sermons, prose treatises and poems De miseria condicio- 
nis humanae and De contemptu mundi, the Polycraticus of 
John of Salisbury, the Speculum Stultoriim of Nigellus 
Wireker, certain of the Latin poems attributed to Walter 
Mapes, a considerable number of the Carmina Burana, and 
poems published by Du M^ril in his two volumes of popular 
Latin poetry-. 

Any direct borrowing by the author of the Roman from 
this fund of Latin literature I have been unable to establish. 
Commonplaces on the brevity and vanity of human life that 
have their sources in Solomon and Job, and similarity of 

1. IV, p. 385. 

2. Cf. Grober, Grundriss, II,pp. 358IT.,371fT., and 702fT., and the liter¬ 
ature given there. Cf., further, Langlois, La vie en France au m. a. 
d'aprH quelques moralistes du temps; Lommatzsch, Gautier de Coincy 
als Satiriker; Orr, Guiot de Proinns, Introduction, p. xxvi. 
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expression in attacking the venality of Rome and the clergy 
may be found in abundance. The most popular of all the 
Latin treatises, the De Contemptu Mundi of Innocent III, 
which is one of the sources of Guillaume le Clerc’s Besani 
de Dieu, is but a “d^coupage de TAncien et du Nouveau 
Testament, et I’adjonction de quelques lieux communs^” 

There is nothing distinctive in this common stock. What 
sets the Roman des Romans apart from the mass of mediocre 
moralizing literature and gives its author a place among the 
better satirists is not the subject matter but that which he 
contributes of his own in vigor of expression and vividness 
of imagery, which adds to an outworn theme a touch of reality. 
He is no repeater of stock phrases, but an observer of life. 
If his picturing of death as stealing upon us like a “chien 
desotus,” or of the careless sinner as a pig which sees its 
companion fall bleeding beneath the butcher’s axe and yet 
will not leave its feeding, should prove to be borrowed, he 
at least chose well. His poem is well put together; he recog¬ 
nizes and tacitly apologizes for a “digression.” The allegory 
in the latter part of the poem is handled with considerable 
skill and lacks the prolixity of much work of the kind. This 
section of the poem had sufHcent unity in itself to have caused 
it to pass as a separate poem. 

That it was the original intention of the author to turn 
the shafts of his satire against other classes of society than the 
clergy, we can hardly doubt. The ambitious plan announced 
in stanzas 5-8 fails of completion. A sense of this incomplete¬ 
ness seems to have caused the copyist of T, after lengthen¬ 
ing the poem with a prayer, to add the closing lines 

Si plus i a, joe n’en puis mes, 

A ceste parole joe me tes. 

Why the author laid his pen aside we cannot know. It was 
perhaps the vices of the clergy that seemed to him to need 

1. A. Luchaire, Innocent III^ Paris, 1905, p. 8. 
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correction most, and, having finished with them, he may have 
wearied'of his task; or, with his larger purpose still in mind, 
he may have been balked by death of its full accomplish¬ 
ment. 

It has been suggested that the author of the Roman des 
Romans may have been Guillaume le Clerc^ This seems 
unlikely. It is true that one can find a number of similar pas¬ 
sages in the Roman and the Besant de Dieu which may be 
put side by side in support of this theory. Such passages are 
the following: 

Out mil ribals en son pais 
Greignors de lui e mult plusforz: 

E al hore qu’il furent morz, 

Chascun out la fosse greignor 
Que la fosse au rei lur seignor. 

Unques nul d’els n’aveit avant 
Eli de terre plain son gant: 

Mes done out chescun de tant plus 
Q’en greignor fosse fu enclus. 

(Besant, 190-98) 

Li rei ki vunt les terres justisant, 

Par lur reiaumes grant fiert6 demenant, 

N'en avront plus as sepulcres livrant 
Ke li vilain ki serront de lur grant. 

Chascune chose revient a sa nature, 

Deus est cri'eres e horn est creature; 

Si li vilains est de graindre estature. 

Dune en avra li reis menur mesure. 

(Roman, 69-76) 

N'esgarde en aucune seson 
Don il vient e ou il repaire 
E a quel chief il Testuet traire. 

De grant vilt6 est conceii. 

(Besant, 218-21) 

E esgarder trestot premerement 
De quels villages il ad commencement, 

1. Gaston Paris, Lit, fr., § 153. 
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Par quels dolurs il vienta naissemeni, 

Coment il vit e quel fin il atent. 

(Roman, 116-20) 

Quant cist emfes est nez el mond 
La premiere chose qu'il fait, 

Quant il est nez, si crie e brait. 


L’emfant qui commence son plor 
De dolur vient, endolur entre. 

(Besant, 232-34, 244-45) 

Gonceuz est de mult granz dolentez, 

De dolur vit tant cum il est portez, 

A dolur nest e, quant sur terre est nez, 

De dolur vient, en greignur est entrez. 

Tuz s’en ist nuz, sempres plure e brait. 

(Roman, 121-25) 


Plus a ui de la coveitise 
Qui tuz les autres mals atise. 

(Besant, 859-60) 

Qu'il n’i eust teche de coveitise 
Ne de haenge ki maint grant mal atise. 

(Roman, 319-20) 

We might lengthen this list, just as we might cite similar 
parallelisms in other poems on the same general subject. 

What we find in common here is but the baser metal from 
which the poets coined their verse. The mine from which it 
comes is the common Latin source: the Bible and the ecclesias¬ 
tical writers. The few passages quoted above seem to me to 
show that here this common matter has passed through differ¬ 
ent hands. The stamp is not the same. * 

There is also in the Besant (1790ff.) the description of a 
chastel as puceles which may be compared with stanzas 222- 
47 of the Roman^, While there are some points of resemblance, 

1. For the origin and development of the allegorical strife of virtues 
and vices, cf. Karl Raab, “Ueber vier allegor. Motive in der latein. und 
deutsch. Lit. des Mittelalters,” Jahresbericht des Landes Obergym, zu 
Lcoben, 1885, pp. 25fl*. 
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there are more points of difference, not only in the setting and 
action as a whole but in the virtues chosen and the duties 
they perform. That the same man— and that man Guillaume 
with his tendency to verbal repetition of himself— wrote 
both descriptions does not seem probable. 

In his study of Guillaume s style*, Schmidt has called 
attention to his fondness for amplification and tautology, his 
reluctance to abandon an idea, his unwillingness to be satis¬ 
fied with the expressive power of a single word, his liking 
for parallelisms such as 

I/un fu vencu el I'autre non; 

L'un fu vencu, Tautre venqui. 

(Bestiaire, 396-97) 

Si habile en la region 

Del fluive qui Nilus a non; 

El rivage del Nil habile. 

(Besliaire, 529-31) 

Not only does he affect such tricks of style but he re¬ 
peats himself in different parts of the same work and from one 
work to another. He seems to have tried to make the most of 
a rather limited literary talent. 

The author of the Roman appears contemptuous of rheloric- 
al tricks and literary artifice. Guillaume’s prolixity, his inabil¬ 
ity to refrain from speech,stands in sharp contrast with the 
other’s facility of expression restrained within limits of which 
he seems to know the value. 

In the preceding pages of this introduction I have from time 
to time called attention to certain differences between the lan¬ 
guage of the poem and that of Guillaume. We may now 
gather these together: 

a) The nom. pi. ending in the Roman is -ons; in Guillaume’s 
work it has no -s, except once in J. N. Z)., 904. 

b) ~ain and-em are kept separate in the Roman; Guillaume 
frequently rhymes them. 


1. Rom. Sludien, IV, pp. biOfT. 
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c) The author of the Roman shows a respect for the rules 
of declension that is foreign to Guillaume. 

d) Guillaume, except in his very latest work, shows a fre¬ 
quency of elision of ceo est not found in the Roman, 

These points of difference are not many, but, taken in con¬ 
nection with the difference of style in the two poems, they 
would seem to justify the conclusion that the author of the 
Roman des Romans was not Guillaume le Clerc. 

Evidence as to who the author was not is easier to offer 
than any evidence as to who or what he was. He tells prac¬ 
tically nothing about himself. Whether his remark Car petit 
sai e sui de foie vie (7) is to be taken as a statement of fact 
or as but a show of humility and a conscious self-depreciation, 
one would hesitate to say. There is certainly in the poem no 
display of art or learning. Despite here and there perhaps a 
touch of half contemptuous mockery, he seems to have writ¬ 
ten his poem in good faith 

.par tel entencion 

Que Deus vus mette as quers compunction 
Par quei vengez al suverain pardon (34-36). 

To which class of the clergy whose vices he flays he him¬ 
self belonged we have no means of knowing. Despite his state¬ 
ment that he was of foie vie^ the tone of sincerity through¬ 
out the poem makes it more likely that he was one of those of 
sainte vie whom he asks not to take his criticisms as directed 
against them nor to hate him for his blame of the folly ef 
others (37). His account of the troubles of a dolent in a bish¬ 
op’s court (545-88, 693ff.) shows an animus which suggests 
that it may have been the result of experience rather than of 
mere observation. If we could take his mention of chanz vielz 
e noveals (888) as referring to the change in church music 
that seems to have been taking place during the twelfth cen- 
tury^, we might see in that and in the placing of Melodic 
among the defenders of the castle of righteousness evidence 

1. Cf. Oxford History of 3/usic, 1901, Vol. I, pp. ISOfT. 
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of an especial interest in music, and conclude that he was per¬ 
haps a cantor. 

The mention of the failure of crops and of general poverty 
(265ir.), although the verse Suvent avient e en mainte cuntree 
limits the value of the passage, may have been suggested by 
a particular famine. Walford* mentions a number of famines 
in England and on the continent during the last half of the 
twelfth and early thirteenth century and, with regard to a 
famine in England and France fcom 1193 to 1196, quotes 
Walter of Hemingford: “The common people [vulffus paupe- 
rum) perished everywhere for lack of food; and on the foot¬ 
steps of famine the fiercest pestilence followed in the form of 
an acute fever.Luchaire (Lavisse, Hist, de France^ III, 
p. 229) says that the famine of 1195 lasted four years. 

The fact that the four complete manuscripts all seem to 
have been copied in England might suggest the possibility of 
the poem having been written there. However, all these 
manuscripts may go back to a single intermediary in the 
Anglo-Norman dialect. There seems to be no statement in 
the poem that would not be equally true of England or of 
France. 

The most that it would seem safe to say in conclusion is 
that the author of the Roman des Romans was probably a 
Norman cZerc, possibly from the eastern part of Normandy, 
and that he wrote his poem about 1200. 

1. Famines of the Worlds London, 1879, p. 8. 
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LE ROMAN DES ROMANS 


1 

Ici comence li romanz des romanz; 

Mult deit boens estre, kar li [soens] nons est granz, 
E profitables e forment delitanz 
E as oreilles e as quers des oianz. 

2 

5 Jeo nel comence par nule presumpcie 
Ne pur fiance de ma bone clergie, 

Gar petit sai e sui de foie vie 
E li mien[s] sens a ceo ne suffit mie. 

3 

Mais jeo sai bien, nel puis unques doter, 

10 Ke cil ki fist les langages muer 
E fist Tasnesse a Balaam parler 
Poet foie langue a bien dire aturner. 

4 

Sainz esperiz sa grace m’i enveit 
Ki mon dur quer a bien dire asuppleit 
15 E tels paroles pronuncier m’i ottreit 
Ke li romanz de son non dignes seit. 

From the variants are omitted mere orthographical differences and, in 
cases where the correct reading can not be involved, numerous insignifi¬ 
cant blunders of individual manuscripts, 

1 AMF le — 2 AM bons, B bou — 4 BM oanz — ^ A pur — 6 F omits 
the verse — 8 ABFsuffist; ABF mien, TM men — 9 AF co sai b. ; ABM 
ne, T ke nel, F nen p. — 10 T omits ki — 11 B od B.; AB Baalam — 
12 B langage ; BM turner —13 ^BMSaint esperit; AM nus env., B me 
e. — 14 A ke... asuppleit, B espleit, T apareit — 15 TM E teles, A 
Tels, B Teles... m’ott.; M me leit —16 BT digne 
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5 

A cest romanz est li mundes matire, 

Cum il fu ja e cum il or s’enpire, 

Par quels manieres nus le veons defire 
20 Taut en nature lant en faire e en dire. 

6 

Des granz miseires dirai premerement 
Que nus veons communals entre gent, 

Puis traiterai de Testablissement 
Ke sainte iglise re 9 ut premerement. 

7 

25 Oir porrez ou il est bien tenuz 
E ou il est muez e corrumpuz, 

Cume Tern change pur vices les vertuz 
E leist lesbiens pur les maus escreiiz. 

8 

Qui tel matire velt par reison traitier 
30 Par les treis ordres li estot repairier, 

Ke chascuns oie selonc le soen mestier 
Ke est a faire e que est a leissier. 

9 

Or entendez la rime ele sermon: 

Dirrai vus en par tel entencion 
35 Ke Deus vus mette as quers compunction 
Par quei vengezal suverain pardon. 

17 A munde, TM mund — 18 AB Cum fu jadis and omit il; ABTM 
ore; T omits s’ — 19 ^ quele maniere, T queles ; AB desfire — 20 AB 
Taut... cum — 21 AM miseries, BF miseres — 23 MF traiterum — 27 
AB Cum li hom change pur les vices v. — 26-27 omitted in M — 28 Af 
escruz — 29 M martyre — 30 B passer ; AB lui — 31 A Que c. a s. 
suen m. ; B Quels eles sont com I’em les deit trailer — 32 A Quen est, 
B Que hoem est — 34 AB vus e; B quele, TM tele — 35 A el quer, 
B al, M en queors — 36 5 viengez a 
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10 

E cri merci a cels de seinte vie 
Se jeo reprenc es altres la folie; 

Sur eus nel coillent ne ne me hacent mie, 

40 Car ceo serreit pecchiez e vilanie. 

11 

Communalment oi cest siecle blamer 
Ke horn n’i poet establet^ trover: 

Joie mundaine ne poet ure durer, 

A1 chief del tiir Testot en dol finer. 

12 

45 Bons fustli siecles, mais la gent est malvaise 
E coveituse d’aveir deliz e aise. 

La mort s'aproche ki tuz nus en degraise; 

E tuit murrons, ki k'en peist ne qui plaise. 

13 

En ceo est beons ke hom se poet sauver, 

50 E ceo est mult, ki bien i veot garder. 

Ki autres biens i voudra conquester 
Ja a nultens nes i purra trover. 

14 

Ne dites mie de ces biens temperaus 
Que ceo bien seient, mais vanitez e maus. 

37 AB Jo cri; T omits E — 38 A omits jeo ; AB r. a. de lur f., 
des a. la f.; FSe jo recont la poplal felonie — 39 BTM omit one ne, 
haent, T haient, BF heent, M hatent — 40 ABM pechi6 — 41 A com- 
munement, B primerement voil — 42 BM ne p.; A establie, B estabi- 
lite — 44 BM a c. de tur; M a deol — 45 A fiit ; T side, M sede — 46 
AB Mult c. en d. e en eise; TM coveitus ; M delit — 47 A aproce que 
tut — 48 A Tuz i m., B Toz m., T Tuit m., M E tuz, F Tuit i; AB 
plest ne qui peise, M kecunque poise and omits the rest of the verse — 
49 ABM bons ; M Tom — 50 R mult poi qui le v. — 52 Af ne i — 
Stanza /4, order F1, 3, 4, 2 — 53 AB ne di; F omits de, M des — AB 
que seient biens ; M bon 
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55 Qui si delite ne poet estre en ceo saus, 

Ainz le conduient as peines enfernaus. 

15 

Or escutez des joies de cest mund, 

Que eles valent e queles eles sunt: 

Cume fumee trespassent e tresvunt, 

60 Plus sunt cupable tuit cil ki plus en unt. 

16 

Quant horn e femme s’assemblent d’espusaille, 
Grant est la joie a'cele comen^aille; 

Mais il ne sevent cumbien durt ne quant faille, 

A costume est a deol la dessevraille. 

17 

65 Gil qui unt joie d'aveirs e de richesces 
A la feiee resofrent granz destresces; 

Sempres tresvunt lur beautez, lur pruesces, 

A poi de feor revertent lur noblesces. 

18 

Li rei ki vunt les terres justisant, 

70 Par lur reiaumes grant fierte demenant, 

N’en avront plus as sepulcres livrant 
Ke li vilain ki serront de lur grant. 

55 A se d.; B Qui en ces se d. nen p. e. s., M Ki ceo d. — 56 ABF 
Mes — 58 AM e que eles sunt, B Quei e. v. e quei e. s. — 59 BM Com 
— 60 ABi unt ; B omits tuit, M Tuz s. c., omits en ; T cupables — 61 
ABTM home— 63 F omits the verse ; AB dure, M durrat ne kant fra f. — 
64 M la finaille — Stanza /7, order JS 1, 4, 3, 2 — 65 AM de aver — 66 
A fiee, B fie, T faiee, M A1 fade selTrent; TM grant — 67 BT beautd; 
M s’en vunt ; A T 1. b. c lur p. — 68 F omits the verse — 69 A Li reis; 
B la teiTc — 70 B realme; O/fertez — 71 A nen a. p. apres de lur aver 
grant; B as peiteraiis lusaut, T as sepultures, M a specuren, Fas par- 
cures — 72 7* ke s.; AB li povre vilain — Stanza 19^ order A 1, 3, 2, 4 
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19 

Ghascune chose revienta sa nature, 

Deus est crieres e horn est creature; 

75 Si li vilains est de graindre estature, 

Dune en avra li reis menur mesure. 

20 

Muabletez oum mulz avenir, 

L'un home I’altre ore amer or hair, 

Povre munter e le riche apovrir, 

80 De 9 a un naistre, de la autre murir. 

21 

Horn est en terre durement entrepris, 

Vils est e povres si il n’i a amis; 

S’il en a aukes, tot seit seiirs e fis 
K’il iert suvent de lur meschief pensis. 

22 

85 Horn ne poet vivre lungement sanz dolur: 

So vent Testot mener tristesce e plur, 

Seit pur enfant ou seit pur bon seignur, 

Pur pereou mere, purfrere ou pur sorur, 

23 

Ou pur aukun de ses certains amis; 

90 Li un s’en veient, li autre sunt ocis. 

E tel i a, par mal ke li est pris, 

Ki fine al terme ke Deus li aveit mis. 

73 B revert, M reverie — 74 AB home, M hommes — 76 A li rei 

— 77 A oioms, B veons, 37 vehun enlre gens; A suvent, BF molt — 
78 A le autre souvent ore hair, BTM ore h. — 79 AB li riche; B cn- 
povrir, M omits le — 81 ABTM home, T formenl — 82 ABM vil; B 
povre; BT s’il — 83 ARM sour— 84 B est s. d. 1. dolur; TM ert — 
83 ATM home; T sen d. — 86 A omits 1’ — 87 A omits bon; B omits the 
second seit — 88 BTM Pur p. ou pur m., R pur f. us. — 89 AB ter- 
riens — 90 A se veint, R se vivent, T Dunt li un vivent, M Li uns en 
veient, F Li un en vient — 91 BTM tels; AB en i a... lui; T lur e. p. 

— 92 AR lui; R averad m., T ad m. 
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24 

Mult ad el siecle diverses achaisuns 
De mener plurs e lamentacions; 

95 Ne vus trestutes acunter nes poiins, 

Car de Toir nus enuierions. 

25 

Chascuns gaimente sun dol e sun damage, 
Mais tant avons les quors pleins de foltage 
Ke tut nus est turn6 en aiisage: 

100 Li morz as morz, li vifs a Theritage! 

26 

Puis que li morz est en terre butez, 
Sempres en est li granz dels ubliez. 

Ja n’en ferums targeis iniquitez; 

Espeir de vivre nus a trop abobez. 

27 

105 De vivre avons une fause esperance 
Ki a plusors turne a grant decevance, 

Kar tel en leissent a prendre penitance 
A qui trop tart vient puis la repentance. 

28 

Tut ensement en sunt cil deceii 
110 Ki, .XX. anz a, sunt frunci e chanu 


93 AM divers — 94 M A demener — 95 M Les nus tuz — 96 AB Car 
sul de otr, TF E del oir; M omits nus; ABTM enuierons — 97 BM 
Chescun — 98 AB plein de folage — 99 ABT usage, M en nausage — 
100 ABMF al mort; BM le vif — 101 Z? li mort, V lem. —102 ABF tres- 
passez; BT \i grant dol; M omits en— 103 A plus tart, B ne from targeis 
a faire i., T f. lantes i., Af no frum — 104 A trop eschivez, F toz esci- 
vez, T ubliez, M tuz abob. — 105 T avons nus une; B foie — 107 
ABM tels — 109 BM omit eii; B il; T Tut cil ens. — 110 A Qui xx anz 
en, B ont, T Ki cent anz unt e f. 
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E de viellesce acorbi e bo^u 

Cum sunt cil qui n’unt ke quinze anz vescu, 

29 

Si est grant hunte ke terriene cure 
Ad issi hume suzmis a sa mesure. 

H5 Pur ceo k’il est reisnable creature 
Deiist penser de sa freile nature 

30 

E esgarder trestot premerement 
De quels viltages il ad comencement, 

Par quels dolurs il vient a naissement, 

120 Coment il vit e quel fin il atent. 

31 

Conceuz est de mult granz dolentez, 

De dolur vit tant cum il est portez, 

A dolur nest e, quant sur terre est nez, 

De dolur vient, en greignur est entrez. 

32 

125 Tuz s’en ist nuz, sempres plure e brait, 

Rien n’i aporte ne rien del soen n’i lait, 

Rien n'en reporte quant del siecle s’en vait 
Fors bien ou mal le quel k’il i a fait. 

33 

Si il est riches, quant il vient al morir, 

130 Cum il plus a, plus li estot guerpir. 

in A asorb^, M asorbi — 112. B Com Grent cil qui .c. anz ont — 114 
M ad hume issi— 115 M regnable — 116 B Si dehst — 117 A Esgardez 
tutp., B Esg. deit tut p.; T omits E^M omits trestot — 118 A Des, B de 
quel village, M De quel viltages il vent a n. Par quel dolurs il ad con- 
temement — 120 i? quele; T E cum il v. — 121 A Conceii — 122 AB 
a dolur; B omits tant; BM omit il — 12.3 T dolurs — 126 AB Rien n’en- 
porte, T n’en enporte, M ke ren i aporte, F Rens nen adp. — 127 A 
R. n’emporte q. il s’en revait, B ne porte, T se vait, M Ke ren — 128 
AB avera f., M mal u bien ke il ad f. — 129 AB omit second il 
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Tels Taime bien; quant vient al dol suffrir, 

Se pur Deu non, mielz li vendreit hair. 

34 

Nostre char est charoine e purreture, 

Tendre est a chaut e tendre est a freidure, 

135 De mortels bestes lui estot cuverture, 

Si s’orguillist pur altrui peleiire. 

35 

Por ceo me semble que malveis pris avons 
Que n’est en nus pur quei nus tant prisons; 

Pur altrui roifes e pur altrui toisons 
140 Nos dolentez a bien prof ublions. 

36 

Mais si les bestes seiissent ja parler, 

Mult nus peussent laidement repruver 
K’il nus estot de lur quirs afubler, 

Lur chars manger e lur pials manuvrer. 

37 

145 Sor nus peussent nostre orgoil chalengier 
E a lur oes pleinement desresnier; 

Ki nus voudreit selonc le cors jugier 
Mult mielz ke hume devreit beste preisier. 

38 

Se tutes celes dunt vestir nus soluns 
150 Erent peries ke mes n’en eussuns, 

131 AB Tel; M al morir — 134 AM omit second est — 135 B morte, T 
morleles — 136 B peleture; ABM s’eno. — 137 AB Quant n’est de nus 
iceo que nus p., MF Ke n’est de nus iceo dunt n. p. — 141 AB Omit ja 
— 142 A puissent, 7 purreient, M pusent— 144 A manier, B user, T 
mainurer, M afubler — 145 AB puissent, T Seor — 146 AB des- 
reiner, T deresner, M plenerement desreigner — 148 A devreit I’em, 
M deveit — 149 AB solions; M icelles —150 A serreient p.; AF mes nes; 
M peres ke mes nes usuns 
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Li plus poant fereient peliguns 

Des granz luvines e des veluz gaignuns. 


39 


La sabeline senz nul recuseiir 
Est de sa pel vestue a chascun jur, 

155 Mais a un rei senable il grant honur 
Quant sis mantels en est urlez entur. 

40 

Li cisemus e la petite hermine 
De lur pelettes afublent la reine, 

Honur lur semble d’aveir autrui murine, 

160 Mais la nostre est norreture a vermine. 

41 

Ki d’un mort home voldreit le quir oster 
Mult en porreit les vifs espoenter, 

Mais ne savez si vil besie nomer 
Ki s'en deignast pur besoign afubler. 

42 

165 Dunt vient a home ke d’orgoil se desreie? 

Neis la muche nus depoint e esfreie 
E li vermez de terre nus guerreie. 

Hunte ad li pere ke sis filz nu le veie. 

43 

Plus sumes freile(s) ke ne quidons d’assez, 

170 Meis chascuns ceile e cute ses lastez, 

Ne vout kesache sis amis plus privez, 

Cr[i]ent e redote qu’il n’en fust avilez. 

152 B viels wai.; ABMF de ... de; M luues — 153 7 recessur — 155 
M omits il — 156 M omits en — 159 A omits aveir — 160 i\f puri- 
ture e V. — 161 T omits mort, M de m., les [q. — 162 M le vif — 
163 ABTM \i\e; M trover — 166 BT point — 167 A de la t.; B ver- 
met — 168 A avercit, pere; M le f. n. li v. — 169 BT omit d’ — 170 AB 
c. e covre, M cute e ceille — 171 A kel, F ques; B omits plus 
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44 

Sin sunt maint mort par iiel achaison, 

Ki tant celouent lur grant corruption 
175 Pur le viltage de lur complexion 

Qu’il n’en poeient puis aveir garison. 

45 

Veint nus cist mondes; ceo est dols e damages. 

Trop entendons a conquere heritages, 

As edefices e as granz mesuages, 

180 A traire ensemble manarities volages. 

46 

Kar tels mesure fait de cinquante piez 
E s’entremet que seit haut chevilliez 
A cui mult est a brief terme acurciez 
E pres del nes asis e abaissiez. 

47 

185 N’avons en terre durables mansions^ 

Mais par icestes les bones conquerrons. 

Mu4 serra tut quanque nus veons, 

E Deus ceo doinst que nus en bien muons. 

48 

Cist mundes est tut pleins de vanitez; 

190 Ja de ses biens nen ert horn asazez, 

173 AB Si, M Si en, tel eocheison — 174 B celerent — 175 AB desco- 
vereison — 176 A ne porrunt mes, B mes ne p. avoir, M ne poent — 
177 A Veient n. cest mund, M cesl siecles, B cest monde, TM dol — 
179 A A .. .a, B A ... as, Af A ... eg. — 180 A E traire, TF E a t., 
M E altre m. v.; AB manantises — 181 A Par tele, quarante; T tele, 
BM tel f. m.j M demesure — 183 AB A qui il e., M est mult; AB acur- 
tez, M curez — 184 A nies — 185 A maisons — 186 B cestes, T celes- 
tieus querrons— 187 A Muez, AB quanque ici v.; 3/ omits tut — 188 
A ke en bien nus; T dunse — 189 A mund, BM munde; ABMF plein; 
ABTMF tut — 190 AB n’ert, M ne e.; AB3/ home; A asaciez, B asasez, 
T asaicez, 3/ saucez, Fassaziez 
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Ki plus i a plus i est encumbrez 
E plus le tient travailz e maus pensez. 

49 

E quant horn plus se cuide delivrer 
E ces travailz cumplir e achever, 

195 Tut a custome s’i vait plus encumbrer 
Se tut nel veut guerpir e adosser. 

50 

N’est horn si riches qui de son cors demeine 
Suffrir n’estoce ire, dolur e peine; 

A1 neissement recevum dure estreine, 

200 Par granz miseries nostre fin nus aceine. 

51 

Quant horn est nez, es le vus alchemin, 

D’lme hure a altre trait tut tens a sa fin, 

Quant vient al vespre, turnez est en declin, 

Meins ad a vivre qu'il n’aveit al matin. 

52' 

205 E que li semble ki plus i ad vescu? 

^ Ore est, or nun, or fu e or ne fu, 

E quant li membre de ceo qu’il ad veil 
Tut s’esbai'st ke sil veit escuru. 

53 

Les ancessors vait suvent regretant 

191 RAf Que, omit the second i; B acombrex — 192 A travails mals e 
p., B travaillent t. e mal p., AM temptent, F tencenl; M pensers — 193 
AB se c. tut al mielz, M se c. plus — 194 AB scs, ABM acomplir, M 
chevir— 195 ABM se v,; M acumb. — 196 A Se il, B S’il; AB oster — 
197 ABTM home — 198 M d. ire e p. — 199 M dure peine — 200 A grant 

— 201 AB home, M hons — 202 ABTM un; AB tuz jurs — 203 T al d. 

— 204 B le m.; Af avire ke il n’out — 205 A lui: B quei, M ceo ke, AM 
que plus — 206 ABM ore fu ore ne fu; MF 0. e. or n’est — 207 M 
remembre — 208 AB ke si le veit Irescoru, M escru; T s’enbaist — 
209 AB Scs 
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210 E lur noblesces e lur faiz acuntant; 

Li eir li semble ke vunt amenusant, 

Si tuit n’enpirent, enpirent li alquant. 

54 

Dune se purpense ke pur nient fu nez, 
Nient li semble tuz li tens trespassez; 

215 A1 seen voleir vesquist plusurs eez, 

Mes ne poet estre selonc nos volentez. 

55 

Tuit a tendons un trespas anguissus 
E, as forfaiz, horrible e dolerus. 

Ki vient taisant cume chien desotus? 

220 Ceo est la mort dont nuls hom n’est rescus. 

56 

Mort ne redute richesce ne lignage 
Ne feblet^ ne biaut^ ne aage; 

Trestuz acoilt, e li fol e li sage 
A la parfin sumes tuit d*un parage. 

57 

225 Tels s’apareille, “Ceo ferai jeo demain,” 

Ki mult est pres de sun jor dederain 
E a tot quite a tuz jurz mes sun pain; 

De vivre un jor ne se set hom certain. 


211 M Li ben kc eir; AB lui — 214 A lui; T tuit, ABMF tut — 215 A 
plusurs anz assez; ABM a sun v. — 217 M tut — 218 BT horribles; T 
omits e — 219 B devient; ABM cum; B sotos, M desirus— 220 A nuls 
nen est, B nul n’est, M nus est, T nul — 222 B bont^; M ne feble ne 
force ne age — 223 i^FFTrestuta. e le f. e le s. — 224 ABMioz; M de une 
lignage — 225 A TTels a., M Tel a.; ABTM frai — 226 ABT derain — 227 
AM E ad quit, T E a tuit quit a tut dis, B Ea tuz jorz q, F Et tot cuit a 
— 228 B n’est nul home, M ne set 
229 T al matin— 230 B Qui; AB susprent, B le s., TKe m. le deceit, 
M Ke a mort desute deinz s.; FA/recusant 
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58 

Tels vaii al main grant joie demenant 
230 Ke mort desute ainz soleil rescunsant; 

Ne savom terme de nostre muriant, 

Meis nus alums en pecchi6 endormant. 

59 

Bien nus poet Tom al pore comparagier 
Ki juste sei veit sun compaign seignier 
235 E la coignee al col al macecrier, 

Ne ja pur ceo ne lerra sun mangier. 

60 

Apres la mort oiims gaber le vif. 

A! las, dolent, tant par sumes chaitif 
Quant nostre vie veons en tel belif! 

240 Ja Tendemain n’en serrons plus pensif. 

61 

Jadis viveit uns prodhom set cenz anz 
E de dous cenz ert jofnes e puissanz. 

Preuz e delivres e corporus e granz 
E en bataille hardiz e cumbatanz 

62 

245 Envers icels ne sunt fors ni'entaille. 

Dire vus puis mien escient sanz faille 
Ke vint de cels chasgassent od fustaille 
Quarante itels cum or vunt en bataille, 

231 B nul t. — 232 A Mai, 3/Mar, B E trop a.; A dormant, M dor- 
manz, B demorant — 233 A home; A comparanger, T comparer, M 
compai’acher — 234 T sumer;AB3/ compaignou — 235 B The verse 
stops at col — 237 A oiums, B oimes, M vehum; BM les vifs — 238 BM 
dolenz; AM omit par, B eimes, BM chaitifs — 239 B veimes; BM 
belifs — 240 B omits en, M omits n’en — 2ii ABM \in\ T cent — 242 
r treis cenz — 244 BTM omit E — 245 A sumes, B ices n’eimes, TM 
sunt ore f; A nuntraille, M munstaille, F mintraille — 246 T mun e. — 
248 B Cent iteus, M Seisante de ceus ke 
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63 


Corrumpt li eirs, amenusent la gent, 

250 De quarante anz en est or tenvrement, 

E desqu il passent quarante sulement 
Si traient il vers lur definement. 

64 

E sin avons jadis alquanz veiiz 
Dedenz trente anz trestut gris e chanuz; 

253 Bien freiles tens est endreit nus venuz 

Quant hom est vielz ainz k’il seit parcreiiz. 

65 

A1 tens antif viveient lur ee 
Tresqu’a lur fin li plusor en sante; 

Tant par enpire nostre fragility 
260 N’est gaires hom n’ait aucune enfert4. 

66 

Encore i a gaimentemenz assez: 

Jadis soleient estre mult grant plentez 
Des fruiz des arbres, des leiins 6 des blez; 

Uns seuls mendifs fust a peine trovez. 

67 

263 Veillist li siecles, la terre est esportee; 

Suvent avient e en mainte cuntree 
Quant vient Taiist, a recoillir la blee, 

Sul la semence n est des chans reportee. 

249 AM Corumpeiit, B Muerent li heir, A omits li — 2o0 AD sunt 
ore, B seisaiite, T En q. a. est ore, M Car do c. anz en est ore, ABM 
tenvement — 251 T cinquante, M q. anz — 252 AB declinement 

— 253 AB asquanz ja, M Si avum ja, F nos ja; AB veu:chanu, etc. — 
254 M omits trestut, B tut — 256 ABM freile — 256 Omitted in B 

— 258 BT omit a; M Deske lur — 259 AB freilet6— 260 AB qui n’ait e.; 
BFAf enfermet^ — 263 A Del f., des vignes e des b., B De f. d’a. de v. 
e de b.; TM de b.; M lius — 265 AB la t. est en poverte, M portee — 
266 AB S. a. mainthome Tad cncoiitre — 267 BTM Q. v. a Taust, A Q. 
a Taust — 268 ABM del champ; A2' report^, B portc, M portee 
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Ore est itant d’une dolente gent 
270 Ke il se vivent a grant efforcement; 

A un manant i a des povres cent. 

Si jeo mesdi, nel faz a escient. 

69 

E mult soleient bestes fructifier, 

Uns hom aveit sul d’almaille un millier, 

275 Des autres bestes numbre dire ne quier; 

Ore est mananz ki sis boefs poet Tier. 

70 

Ki or se poet sul itant estorer 
Qu’il ait a vivre a demi an passer, 

Jujant le vunt si veisin e si per 
280 K’il est murdrere, sil deiist om rober. 

71 

Li malveis home, li aver, li gablier, 

Encuseiir, malplaidif, losengier, 

Gil unt I’aveir e meinent le dangier, 

Mais li prodom ne set de quei aidier. 

72 

285 N unt mes que prendre ne autrui ke doner 
Gil qui soleient grant barnage mener, 

Meis cels veons manantir e munter 
Dont poi sout Tom en bone curt parler. 

270 ABMF eus, T Ke se v. — 271 Af de p. — 273 AB Mult par 

— 274 A aumailles, B amaile, TM almail — 275 Af dire numbre — 276 
F omits the verse — 277 B restorer — 278 A Qu’il ait aveine a I’ende- 
main p., T ait v. — 279 AB Sempres dirrunt si v. e si p.; M omits the 
verse — 280ABmurdrer, TA/murdre,Fmundrier — 281 TAihom; Tavers 

— 283 Af, follows 284, demeiuent — 284 A Mes p. ne se set dunt, B li 
j^osdoem ne se sevent dunt, T li prodome se sevent de qaie, Af li 
pi^)dome ne sevent de quei, F li prodome ne sont — The order of 72 in 
A is 2, 1, 3, 4 — 286 T barnages — 287 A veomes, B veimes — 288 AB 
Tom sout poi, Af ot p. 
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73 


Ceo m est avis e pur vein le puis dire, 

290 Li poples est en dolerus martire 

E chascun jor de tutes parz s’enpire; 

Ceo est merveille ke il nus tient de rire. 

74 

Divers seignurs par diverses feiees 
Nus unt customes e leis tant abaissiees 
295 E povres genz de tantes parz coitiees 
Pur poi ne sunt les terres eissilliees. 

75 

Oiez des clers trestut premereraent 
Qui essemplaire sunt a la laie gent: 

La maire entente de lur pre[e]chement 
300 Est hui cest jur pur Tor ou pur I’argent. 

76 

Goveitus sunt li plusor e aver, 

Mult volent prendre e poi volent doner, 

De lecherie se funt trop escrier 
Ke il deiissent plus ke fu eschiver. 

77 

305 N’entendez mie ke de tuz die mal, 

Jeo mesprendreie, car maint en sont leal 
E repleni de grace espirital, 

Mes nepoet estre ke tuit seient egal. 

289 AB e jo bien le p. d. — 290 TM Ke li p., doleruse ; B en dolur 
e en m. — 291 AB Car. .W omits E — 292 T ten — 293 A flees, T faiees 
M faiz, B cuntrees — 294 A les leis, espirees, BF empirees — 295 omit¬ 
ted in M; AB chacees — 296 AB A poi, A nen — 297 ABT tut_298 

AB Qui sunt saraplaire a cele 1. g. — 299 T Li, A la m. orte (?) de p 
— 300 AB e for ou; T omits 1’; M pur los — 301 M par aveir — 304^1^ 
els d. ; M plus ke fuidre — 305 M pas — 306 A mesprendrei, BM mes- 
prendrai; AB maint i a ; M omits en — 308 AB tuz, M tut 
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78 

Seneschal sunt e bailli li auquani 
310 E funt maint home de son aveir perdant, 

D'autrui mestier se vunt entremetant; 

Ne funt pas bien, Deu en trai a garant. 

79 

Ja ne deiissent a purpens engignier 
Ke horn perdist vailles(?ant un denier, 

313 Se n’ert pur lui destreindre e justisier 
D’aucun pecchi4 k’il ne vousist leissier. 

80 

Encore dune en fust Tamende prise 
Pur sulement tenir leal justise, 

Qu’il n’i eiist teche de coveitise 
320 Ne de haenge ki maint grant mal atise. 

81 

Sur tute rien se deit humilYer 
Ki Deus velt tant al siecle sushaucier 
Qu’il poet le cors nostre seignur baillier 
E peccheiir Tier e de slier. 

82 

323 A cel honur autre ne se pareille. 

Si m’ait Deus, mult par est grant merveille 
Ke ja nuls prestre a mal faire s’esveille; 

Plus deivent estre simple que nule oueille. 

309 AB omit sunt, M omits li — 310 T omits home; 3/ de lur —313 
devreit ; A tel p . — 314 AB.M vaillant — 315 AB omit lui; A ou 
pur j.; 3/ Si ceo n’ert p. li eslreindre — 317 A E uncore sen fust, B U. 
f. Ta. si p., 3/ U. ne f. d. — 319 T omits i; 3/ ke il noth — 322 AB 
Deu ; r en s. surh.; B esh. ; ABM tant after siecle — 323 B beiser 
— 325 A cele; AB apareille — 326 ABM omit par — 327 BM nul; 
A prestres — 328 AB deiist, M devreit; B q’est un o.; TM nul 
XIV i 


Digitized by ^ooQle 



18 


LE ROMAN DES ROMANS 

83 


Par les honors sunt li clerc orden6 
330 Li uns sus I’autre de degr6 en degr6 
Pur preechier seinte crestient^; 

Li apostoiles ad graignur dignet^. 

84 

Nus sumes tuit suzmis a sa jusiise, 

Kar il esl chief suz Deu de sainte iglise. 

335 Mult se devreit garder en tute guise 
Meismement de fause cuveilise. 

85 

Tant nus detienent nos granz fragilitez 
Ke de sei sul est horn tuz esgarez 
Cum il puisse estre par cest monde passez 
340 Ke il n'i seit pur ses ovres dampnez. 

86 

Mult par ad dune cil suls horn a penser 
Ki tanz milliers en a a doctriner 
Ke il n est horn ki les peiist nombrer, 

E tuz les deit justisier e garder. 

87 

345 Se par defaute de predication 
Ne de justise od miseration 
En perist un en sa subjection, 

Mien esci'entre k'il en rendra raison. 

330 A Li un sur, BM L’un sur; ABM omit de — 331 ABM precher 

— 332 B apostoiles, T apostles, M apostol’ — 333 B eimes; ABM 
tuz ; T sumis, M mis — 336 A meisment, B Mes meimement, M Mes- 
mament tote c. — 337 AB deceivent TM detenent — 338 AB encom- 
brez — 339 AB aiecle, T mund — 340 ABTM Kil, BM ne s.; T ovrez 

— 341 AB sul; M icist homme a garder — 342 AM tant; M a justi¬ 
sier e garder; AB omit a — 343 A quis puet ja an., B que ja les p. 
n., M Ke n’est pas horns ke ja le pust n. — 344 T g. e j. — 346 A ou de 
m., B u m.; T unt m. — 347 M lacking ; AB perisse — 348 AB escient, 
M esciente; A omiU en; B omits k' 
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Si li pasiurs par nuncure sumeille, 

350 Vienge li leus, si enporte une oeille; 

Quant par mesgarde le fouc desapareille, 
S’ele est requise, nel ienez a merveille. 

89 

Rob^ de sens, a cest mot entendez, 

Ki pur richesce les honurs demandez: 

355 De Tune part od pechi^ recevez, 

En mauvais us d'autre part despendez. 

90 

Estreitement estuvra reisun rendre 
A nus trestuz del folement despendre, 

Mult se deit dune en charity estendre 
360 Ki Deus ottreie de sun demeine a prendre. 

91 

Del apostoile ne sai jeo se bien non, 

Mais li legat qui lui sont environ 
Poent entr’els muveir dissension 
E contrubler une bien grant reison. 

92 

365 Alquaot nus dient, mes ja sunt mensungier, 
Ki velt a Rome sa cause bien traitier, 

S’i porte od sei aukun ruge denier 
Mielz en purra sa besoigne espleitier. 


350 AM lug, B lous, T leu— 351 AB li fuc, T li fuchs — 352 A S’em 
la demaDde, B Si li home la d. — 353 AB Robez — 354 AB richesces 

— 355 M 9 i p, — 356 AM de I’autre p. ; A/ ea m. ure — 360 AB omit 
de; Af del seon — 362 ABM li — 363 AB mover entre els, M mener 

— 365 AB Asquauz, M Askuns — 366, 367 T Ki porte od sei aukun 
ruge dener E il les voille al legat baillier — 368 T son besoign 
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93 

Lerrom a tant del saintisme apostoile; 

370 Deus lui enveit tel grace e tel memorie, 

Envers diable issi faite victon'e, 

Ke sei e nus puisse conduire en glor/e. 

94 

Or descendrons a un autre degr^. 

Plusurs evesque sent par aveir pos^ 

37S E li alquant par lur grant parente; 

Pur estre riche sunt a ceo ordene. 

95 

Li rei, li due, li prince e li cunte 
Vunt departant les evesquiez a hunte. 

Grant peril est que a tel honur monte 
380 Qui n’en set rendre [ne] reison ne acunte. 

96 

Jeo nel di pas de tuz communalment, 

Kar tels i a, mes ceo est tenvrement, 

Qui ne prendreient ne or fin ne argent 
Pur ottreier un faus ordeinement. 

97 

385 Oir poet Tom grant surfait de clergi^: 

Si uns se veit a curt bien sushauci6, 

Ne deignereit mie prendre evesqui^, 

En alente est d aveir arcevesqui^. 

369 A apostolic; B Lessom — 370 AB tramette 1. g. — 371 B 
omits; TM faire v. — 372 M Ke lui; T gloire — 373 BM en u. a. d. 

— 374 ABT evesques ; AM pur — 375 B omits lur — 376 ABM riches 

— 377 AB Li r. li p. li d. — 378 A T evesques, B evechiez, M lur 
evesque — 379 AB qui — 380 AB ne s. — Stanzas 95-99 in M af¬ 
ter iii — 381 BT nes; ABM commuiiement — 382 A B omit Kar; A 
Tel en i a ; ABM tenvement — 383 T prendreit; B fin or — 385 T 
Oir poez ; ABM forfait ; A el, B al, M en — 386 A sen vient, T seit 
a c. sur esh. — 387 B omits mie ; A omits prendre — 388 AM omit est 
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98 

Mult lui ennuie que li pere vit tant; 

390 De cel honur ke il vait atendant 

Li quels de vus lui veul estre garant 
Ke il ne seit homicides en tant? 

99 

Cuveitise est pleine d’iniquit4; 

Maint clerc serrunt as riches corz truvd 
395 Qui mult desirent d’evesques mortelt^ 

Pur esperance d’estre aprds orden^. 

100 

Avez oi cum fait ordeinement 
D’itels en funt li riche home suvent; 

Arcevesque unt tost faitd’un lur parent 
400 De foie vie e de poi esci’ent. 

101 

D’un evesqui4 unt sempres fait le dun 
A un clergastre lecheiir e bricun 
Pur la preiere d’aucun riche baron 
K’il n’en serra fait autre election. 

102 

405 Tels est evesque ki n’en deit gr6 saveir 
Fors a sa burse e a sun grant aveir. 

D’itel dolent, ceo sachez vus pur veir, 

Unt li diable en terre fait lur eir. 

389 BM li e., T lur; A pere, BM peres, T pieres — 390 ABT 
quil — 39t BM li — 392 BTM kil; AB homicide en itant — 394 AB 
serreit, T sunt, Af serra ; BM riche curt — 395 AB Qui des e. d., T 
des — Stanza /OO, order in M 2, 1, 3, 4 — 399 AB A. fontt. lur p. ; 
M unt f. un de 1. p. — 400 B poi d’ — 401 A Del arceveske runt, B 
De ar. unt, T evesch6 — 402 AB lechere — 403 T par— 404 AB Kil 
ni avra — 405 ABM ne d. — 407 A sacez bien, B bien s. ; AB de 
veir, T sache — 408 A Horn ad d., T Dunt li d. 
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103 

E tel fait rem pastur de seinte igliso 
410 A ki Tom paie Tonur pur son servise. 

Ki si la done e ki issi Tad prise, 

S’il ne Tamende, Deus en fera justise. 

104 

Pur estre riche purchacent les honurs, 
Nient pur muer lur vies ne lur murs. 
415 A ses oeilles tramette Deus succurs, 

Kar hom lur fait de cruels lous pasturs! 

105 

Bien voil ke tuit m’oiez e entendez: 

Ki tels pasturs ad sur pople posez 
Dampnusement en serra acusez 
420 Cume compainz de lur iniquitez. 

106 

Ne vus di mie ne jeo dire nel dei 
Ke li prelat seient tuit a beslei, 

Ainz en i a de tels, si cum jeo crei, 

Ki cr[i]ement Deu e bien garden! sa lei. 

107 

425 Ki volt evesque selonc Deu ordener 
Deit les prodomes de la terre mander, 
Puis deivent tuit a Deu merci crier 
Qu'il les en doint al meillur asener. 


409 AB tels, pasturs — 411 ABM si Tad p. — 413 ABM riches — 
415 r Ne a ses o. —417 A tus, T tut, M tuz — 418 T soeii p., BM 
sur le p. — 419 AB encusez — 420 ABT Cum ; A compaignun — 
424 AB aiment; ABM lur lei — 426 AB prodes homes — 427 AM 
omit tuit — 428 AB lor d. 
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108 

Li prudeclerc selonc lur escient, 

430 K’il plus verront cuntenir leaumeni, 

Icelui deivent eslire dignement, 

Nient i'engorgi4 ki s’enivre suvent. 

109 

E li esliz od grant benignet^ 

Deit receveir le dun de charity, 

435 Puis se gart bien de superfluity 
Si cum il est en la lei comandy. 

110 

Ne lur sunt pas granz rentes establies 
Pur peistre chiens, pur mener galobies, 

Mes simplement en susteignent lur vies, 

440 Del surplus facent as povres departies. 

111 

Ne devreit puis entur els repairier 
Horn ki ne fust d’aucun leau mestier; 

N unt a entendre fors sul a Deu preier 
E a lur fuch garder e justisier. 

112 

445 Jadis soleient persones mult saintir, 

Bien le poet Tom en ces livres oir; 

Mais ore en poent li quatre cent morir 
Ja n’en orrez un miracle avenir. 

429 A bon — 430 ABM qui — 431 AB d. il — 432 B li org-oillus qui 
se gorge s., A/ Nul lechere ; A se iute — 433 BT eslit ~ 434 A en c., 
M le honur d. c. — 435 BM garde — 437 BM omit pas — 438 AB ne 
por galoperies, M p. m. manancies — 440 A en f. as p. grant par¬ 
ties, B Del 8. as p. f. g. p. — 443 A omits a ; B Nen ont atendre — 
444 Af j. e g. — 445 TM sentir — 447 AB tels q. c ; M omits li — 
448 AB n’i, M ne 
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N est pas pur ceo que Deus n’ait la vertu 
450 Ke il aveit al tens ke jadis fu, 

Mais tuit avuns e oi e veil 
Ke coveitise ad le munde veincu. 

114 

Autresi cler ot Dampnedeus e veil 
Cum il el tens seint Nicholas feseit 
455 E autretant hui cest jor amereit 
Ki autretel servise lui fereit. 

115 

Encore i a des clers assez a dire 
E tutes veies la parole s’enpire; 

For grant poiir deiissent crembre e frire, 

460 Kar li jugieres vers lur ovres s’aire. 

116 

Quant uns evesques depart ses dignetez 
Ja nul[s] sainz hom n’i serra apelez, 

A ses parenz e a ses clers privez 
Dune provendes e arcidiacrez, 

117 

465 E sin reveut a la feiee vendre, 

Kar il estoet pur los aveir despendre; 

Qui issi munte bien redevreit descendre; 

Seinte Marie en a diable a gendre. 

450 ABTM Kil — 451 AB tuz — 452 T mund — 453 ATM Dam- 
pnedeu — 454 BM al — 455 M icesl — 457 AB que dire ; AM assez 
des c. — 458 AB lute veie, T lute veies, M tut tens — ^^9 ABTM 
trembler e, M omits poiir — 462 ABT nul saint, M nul seins — 464 
AB arcediacnez, M archedeaconez — Stanza 117 omitted in T — 465 
B E si V., M Si rev.; A Ge, B Gee, M fee — 466 AB li e. ; A p. les a., 
M pur a. los — 467 AB mult redeil bien — 468 B omits; A sin a. 
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Cume d’aveirs bargaigne Tem d’iglise, 

470 Mais Deus le set, mar i fu vente mise. 

Maint fol pastor a fait par coveitise 
Charnel amur e terrien servise. 

119 

Seinte iglise est espuse Jhesu Christ 
E il mult Taime feelment e cherist, 

475 Pur sue amur humaine forme prist, 

Par ses prophetes devant ceo li pramist. 

120 

Pur sainte iglise a son pere acorder 
E a son oes dignement espuser 
Se laissa De s en la croiz turmenter, 

480 Ne lui poeit greignur amur mustrer. 

121 

Pur sue amur en enfern descend!,* 

Ses filz en traist qui la erent ravi. 

Quant al tierz jor de mort resurrexi, 

De paradis les portes lur ovri. 

122 

485 Ki ceste espuse quiert a estre venal 
Ne serra mie des noeces communal 
Ou tuit avrunt curune emperial, 

Kar li espus Ten het e Ten velt mal. 

123 

Que quidez vus ke seit de cel dolent 
490 Se il n’en vient a seint amendement? 

469 T aveir — 470 BT Deu — 471 Afi ja fait c. — 472 Af a terrene 
s. — 474 BM e f. c. — 477 M a son oes — 479 T Crist — 480 BM 
li; A poreit, B poent — 487 AB tuz, M tut — 489 B Quei; BT quide; 
AB d’icel — 490 ABM ne 
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N’est mie nostre a faire en jugement, 

Mes ma sentence en orrez ja briefment: 

124 

Jhesu Christ, sire, jeo crei n’i faudront pas; 

Cum le teon cors t’espuse vengeras. 

495 Ki vent iglise donques fait il que las, 

Kar cumpainz iert al trai'tur Judas. 

125 

Cil qui Tachatent reserront compaignon 
As fels Jiieus qui pur la traison 
Trente deniers donerent al felon, 

500 Puis te dampnerent de mortel passion. 

126 

Pur Deu, seignur, dure parole ad ci. 

Vus quinavez prisage recoilli, 

Rendez Taveir, crTez a Deu merci 
Ou, si ceo nun, sanz fin estes peri. 

127 

505 E cil ki unt le prisage pai6 

Guerpissent ceo k’ilunt par tel pechi^, 

Crient merci, sin avra Deus piti6, 

Ou, si ceo non, tuit sunt mal engigni6. 

128 

E vus, evesque, qu’en avez enpens6? 

510 Pernez cunrei keseiez amende. 

493 ABT omit sire, B ceo dist — 494 A Cum le c., B ton c., TCume 
1. c., M Gume tuii — 495 M dunkc ce fait q. — 496 AB est ; ABM al 
traitre — 497 AB omit V \ AT serront, M le rechatent sunt — 498 ABT 
felons; A geus, B jeus, T juels — 500 AB le— Stanza 126 lacking 
in M — 502 A Puis ki en a prisage, T prelage — 504 AB enlin — 507 
T piel6 — 508 A mal sunt tuz, B mal s. e. — 609 AM eveske 
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Maint clert) avez par aveir orden^ 

De poi de sens e de trop jofne e6. 

129 

Nepoet nulsprestre a parosche chanter 
Ne vus estoce primes del seen doner. 

515 L’archidiacre ne poet il trespasser, 

Par lui estoet cest march^ [afiner. 

130 

Se que que seit n’en raveit li deiens, 

II en mettreit I’iglise en tel defens 
K’il n'i avreit sein son4 tant de tens, 

520 Messe chantee ne horn fait cristiens, 

131 

E si fereit les morz tenir sur terre. 

Ha! sainte iglise, tant suffrez dure guerre! 

Mes vostre espus une altre feiz repaire 
Quin voldra mult digne vengance querre. 

132 

% 

525 Quant iglise est tantes feiz achatee, 

Cume deit puis estre almosne clamee 
Nis del seignur qui Tavra presentee? 

L'estot il estre mult chier estome[e]. 

133 

Se vient uns altres croulant la grosse burse 
530 Assez serra qui covenant reburse, 

512 T jour; M Se si nel fetes mar futes unke n6 — 513 TM pres- 
tres ; ABM nul; AB parosse — 515 AB arcidiacne, M arcedekene — 
5i6 AB cel m.; AM finer — 517 A quei que; ABM omit en ; T revait; 
Af de sens— 518 T omits en stnd tel; B omits en — 519 A seintisme 
en tant, B en itant, M seisme taunt — 520 ABT home — 521 AB sus 
— 523 T altre fie — 524 T Quen, AB Qui en and omit mult, M il en ; 
AB faire — 526 BM al. estre — 528 A achalee, B estounee, T esto- 
me, M estunee — 529 BM autre ; AM sa — 530 A en venant. 


Digitized by ^ooQle 



28 


LE ROMAN DES ROMANS 


Kar pur aveir tricherie s’acurse, 

Done rest barate par cuveitise surse. 

134 

Puis ke parole en est en curt venue 
Vielz cuvenance n’en serra ja tenue; 

635 Devers Taveir la curt pent e remue. 

Es vus justice a mal feor revertue. 

135 

Si par achat en sunt en compruvaille, 

Dune ne me chaut quels prenge ne quels faille. 

Mes a celui pri jeo Deu ke il vaille 
540 Ke Tom a tort de s’almosnetravaille. 

136 

Fei Deu, seignur, Tom poet par aveir faire 
Mult cruel home sembler bien debonaire, 

E sin poet Tern tels aiesatraire 

Par quei Tern poet pleissier son aversaire. 

137 

545 Li tenanz veit ke curt li vait musant, 

Ne lui vaut chose k’il en ait fait devant 
Ne brief ne chartre k’il en traie a garant, 

S'il nel cunferme de nuvel cuvenant. 

138 

Si se purpense ke il fera abeite 
550 A la curt prendre ki li est trestoleite. 

531 T sa sorse — 532 A omiU surse ; M par tricherie — 534 M Veille ; 
AB Ja la premiere, AM ne, Bm s. t., A puis t. — 536 AB a-hunte — 
537 B omits en c., M en pruvaille —538 AB qui... qui, T quel... quel, 
Af quels... quel — 539 M ke li v., B a qui Deus v. — AB Qui — 541 
AB Par fei seignurs — 542 ABM omit bien — 543 A sil, B li; T a els 
traire — 544 ABM pleisir; AB omit son — 545 AB tenant, boisant, 
3/ plaisani — 5J^6 A que Ten, B ke om ; AB avant, M en avant — 
547 AB omit en — 549 AB Dune; A estreite, B sa coillelle; 3/ Ceo p. 
ke il en fra abbeit — 550 A que li, B que lui; T toleite, M tolleit 
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Li vilainsdit, tut pert ki tut cuveite. 

Qui luier done sa besoigne en espleite. 

139 

A une part apele le deien, 

“Sire, fait il, pur Deu tenez mei bien; 

555 Jeo vus durrai dis souz ou plus del mien, 

Cist nostre evesque[s] nem'espargne de rien.” 

140 

L’archidiacre rapele a altre part, 

Oint lui la buche, mes n’est mie de lart. 

Ki fait amis, nel tenez a musart, 

560 Mes solement que leaut6 i gart. 

141 

Si lievesque[sj ad prive conseilber 
Ki puisse al plait ne nuisir ne aidier, 

Celuirestoet aveir le suen luier. 

Estes le vus a Levesque preier, 

. 142 

565 Mes tant cum il de preiere conseille 
L’on I'escondit ou li fait surde oreille. 

Denier unt ja fait mainte grant merveille, 

N’est gaires home qui al prendre sumeille. 

143 

Cil qui li deivent sa parole garder 
570 E vers Levesque bien aidier a finer 

552 AB omit en — 553 B Dune p. — 554 AB S. p. d. fait il; T t. 
od mei, M mes biens — 555 AB Dis sous avrez volentiers del mien; 
M En ceste quit perdre en ke li miens, after 556 — 556 ABTM es- 
parnie — 557 AB L’arcediacne retrail, M apele; AM de I’autre p., B 
d’autre — 558 AB li; A co n’est pas, B ceo n’est mie — 562 AB nuire, 
TM nuiser — 563 AB estuet — 564 T E. les les v.; A I’e. dune plei- 
ser, B idonc veil prier — 565 A deprient eloseille, B deprient u con¬ 
seille—-567 ABTM deniers; AB omit ja; TM omit grant — 568 T ke ; 
TM a p. — 569 ABT omit li — 570 AT Envers 
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SO 

Agranz prologes abeient pur graer 
L un del plus prendre, Tautre del plus doner. 

U4 

De Tune part vunt I’evesque atisant: 

“Bien cn poez, funtil, aveir itant.” 

575 De Tautre part vunt le dolent pleisant, 

Funt li entendre ke bien li sunt aidant. 

145 

Quant il ne poet autrement espleitier 
Lur volente li estoet ottreier, 

La ra[e]n 9 un afier e plegier 
580 U maintenant, si il ad quei, paier. 

146 

Li cunseilz fine, la parole est grace 
E li evesque[s] Tad bien aseiiree: 

“Frere, fait il, nostre oevre seit celee, 

Kar par grant sens I’estuet estremenee. 

147 

585 Laissez mei ore de Tautre receveir, 

Tutaseiir, car jeo vus di pur veir 
Ke vostre chose vus ferai bien aveir; 

Ne vus peist gaires si cil pert sun aveir.” 

148 

Ki se porreit de mal engin garder? 

571 M Od; AB abeitent; A guaignier, B guainer, T gaignier 572 
T pur, pur —574 T i p., BM tant — 575 M le cheitif — 576 A lui; B 
le vonta., T le sunt — 578 T volentez; AB3/lui — 579 T a faire. 
The verse is written between the lines, perhaps in a different hand — 580 
TM que — 581 ABT cunseil, M Lasauz; 2’a grace — 583 T nostre o. 
— 584 M estoverat — Stanza ii7 order in AB 1, 4 , 2, 3 — 585 BM 
d’autre part — 586 AB Tut a. seiez ke v. di p. v,; T jeo le v. ; M La 
estruz kar jeo — 587 T ferum vus tut, M fra a. — 588 AB p. ore; B cist; 
T omits vus, s’il p. 
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590 Ou purra Ten mais leaut4 truver 

Quant as personas ne se poet horn fier? 

Par yronie le vus voil acunier: 

149 

Ja leaut4 querez mes el magnien 
E en orier e en leu e en chien, 

595 E en cheval restif vusfiez bien, 

Guaite ne sunge ne mescreiez de rien. 

150 

Li adversaire unt faite lur bargaigne 
E li evesques tute veie ig[a]aigne; 

En itels plaiz se delite e se baigne. ^ 

600 Ne remandra li quels ke seit n’en plaigne. 

151 

Hai, pecchiere, cum perillus g[a]ainz! 

Tant iert muez cist deliz e cist bainz 
En plurs horribles e en dolerus plainz. 

Pur quei n’esgardent as vies des bons sainz? 

152 

605 Pere de gloire, cum foies creatures 
E a bien faire tant tardives e dures! 

Ki tute jor oent les escriptures 
E suvent veient tantes mesaventures. 

153 

Coment sont unques tant hardi ne si os 

591 T es prelaz— 592 T omits vus; M puis a. — 593 AB omit Ja, B 
ne q. ; M meisons mal engin — 594 T E en urs, AB omit E — 595 AB 
omit E ; 5 ne v. f. —597 AB fait, M unt ore fait — 598 BTA/evesque ; 
M tuz jurs — 600 ABT le quel; T ne sc p. — 601 T pecheres, M 
p’chiers — 602 A s’esl m. ; B Tut ert, T ert — 603 AT plusors, M 
plus oribles — 604 A as b. s., 3/ de si b. s., T omits bons— 605 AB 
tant f. —606 B dire; A tardifs, M tardif — 608 AB oient, A/dient — 609 
AB sont il t. h. ne tant os, M si h. e si os 
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610 Que lealte metlent ariere dos 

Pur temporals g[a]ainz ne pur faus los? 

Tuit i deperdent pardurable repos. 

154 

Espeirent il que Damnedeus lor faille 
De trover lur vesteiire e vitaille? 

615 Vencules ad I’enemis en bataille 

E de purs grains les amuez en paille. 

155 

Deus paist ses povres, ceo trovuns en escrit. 

Bene'iz est povres, ceo dit, d'esp/rit 
Qui leaument sanz coveitise vit, 

620 Que que il ait, seit grant ou seit petit. 

156 

Mes tels i a, primes le di pur mei, 

Ki de poverte sont tot dis en esfrei, 

A tant deperdent lur grace par nonfei. 

Un bel essample trovons en la vielz lei: 

157 

625 Quant Deus son poeple de la manne paisseit, 

Autre viande nuls d’els ne requerreit, 

De ciel en terre cume flurs lur pluveit, 

Nule fiee defaute n’i aveit. 

158 

Cume chascuns cele manne mangout 

610 B lot a.; M raeintent — 611 T pur aveir f. 1. — 612 ABM 
tut — 613 BTM Darapne deu — 614 B t. eus — 615 TM omit T — 616 
AB bon g.; A mis en p. — 617 T les, M cum t. — 618 A Benaurez e. ; 
AB hom de p. e., M e. p. en respit — 620 AB Quei q. — 624 BT truis, 
M trove; B veu, M viel — 625 T Deu — 626 AB vitaille; T A. v. 
donques de lui n’avait; M querreit — 627 AB Del c.; A omits terre ; 
ABM Rur — 628 xV fiez 
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630 De tut iceo la savor i truvot 

Ke li soens quers vuleitedesirout. 

A merveillus delit s'i saiilout. 

159 

De cele manne vesquirent lungement; 

Ja tant n’eussent seisante mes ne cent, 

635 Ja i preissent graignor saiilement. 

Mes ore oez que firent li dolent: 

160 

Ceo se cremurent, si Deus se coregout 
Retraireit sei de ceo k’il lur donout. 

Muscerent en, chascun la ou il pout 
640 En tels gerniers cum il meillurs les out. 

161 

Mult par est fous ki de Deu se desfie. 

Deus esgarda lur nonfei e folie, 

Retraist sa grace, la manne ne plut mie 
E la muscee fu es estuis perie. 

162 

645 Les granz undees de la manne cesserent, 

Cil qui faim ourent lur arches regarderent, 

Papillunez e vermez i troverent, 

Ne fumerveille s’il se desconforterent. 

163 

Issi perdirent par lur desesperance ; 

630 M omits — 632 A se s. ; B il les — 634 A quarante; J8 ii c. — 
635 B Que ja, M Dunt p.; B savoremenl, T saziement — 636 T ores, ^f 
orez; B quen f. — 637 AB cremouent, M Chose cremeint, B De ceo — 
639 A chescun co quil; B Musca cheu itanl com; T omits en ; M li 
plout— 640 TM omit les — 642 AM eng.; ABT e lur f.; M omits 1. 
n. e — 643 AT^f retrait; A ke m. — 644 B as estus, M fu estuez — 
645 TAf undes— 647 A Papilliuns, B Papilons, T Papilunz; TM ver- 
mine — 649 B por, M tut par d. 
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650 N’aveient mie verraie connesance 

De Dampnedeu ne de sa grant puissance. 

Horn porreit faire merveille par creance. 

164 

Sachez de veir, qui ferme fei avreii, 

Ja nostre sire de rien nel mesorreit. 

655 Se mestiers erte faire le voleit 

D'un liu en autre les munzremuereit. 

165 

11 ne nus fait, ne mes que poi creiins, 

A faire tut quanque nus voudrions; 

Par tant retrait seinz esperiz ses dims 
660 E sumes mis en tribulacions. 

166 

En r^vangile truvons ke Deus defent 
Ke ne diuns par nul dementement : 

“Dunt avrom nus vivre ne vestement?” 

Deus set assez que covient a sa gent. 

167 

665 Tels ae demente de vivre a encuan 
Qui n’en estot suffrir geres de han, 

Car nostre vie n’est mie en nostre ban, 

Mile en sunt mort qui viveient antan. 

168 

Purpensum nus que cil oisel volant 

651 T omits grant; Af omits De and ne — 652 Af Ja nes faillist s’il 
usent fiance — 654 M mes nel o. — 655 T si f. — 657 B rien mes; 
M omits ne — 658 T tuit; ABT voldrons — 660 B E nos eimesmis — 
661 T k’escrit d., M le seint e. d. — 662 TM Ke nus d. — 663 A ne v., 
.A/ u V. — 665 AB de son vivre a unan; Af a encoyan — 666 B ahan — 667 
AB a n. b. — 668 ABtels mile s. 
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670 Ne sement bl4 ne ne sunt marcheant, 

Ne il ne vuni en gerniers aiinant 
Pur.estuier el tens a en avant. 

169 

E tute veie lur done Deus viande 
Sanz nul effrei mes quant volt e comande, 

675 Car sa largesce est merveilluse e grande, 

Faillir i deit ki surfait li demande. 

170 

Ki plus demande que Deus ne volt doner 
Malveisement set raisun esgarder, 

Kar senz mangier e tut senz laborer 
680 Nus purreit il lunges vies prester. 

171 

Dune avez vus par ces chans esgard6 
Cume ces herbes creissent od grant beauts? 

Ne se travaillent ne ne sunt en pense; 

Deus fait del tut selouc sa volenti. 

172 

685 Ja qui en lui ferme creance avreit 
E leaute al siecle maintendreit, 

E tant cum il en iceo parmaindreit 
Riens que mes tiers li fust ne li faudreit. 

173 

» 

Faite vus ai une digression; 

690 Revenir voil ariere a ma reison 

671 A N’els nel v.; B N’eus ne v. — ^12 ABM al; A de la en a., B de la 
av., T e en a. — 674 AB quil le v. — 675 AB lui — 677 ABM Deus li 
volt — 679 T sanz tut — 680 BM lun^e vie — 681 ABM Dun, M Dunke 
n’avez — 684 BT Deu; TM de t. — 685 T avra, maintendra, etc. — 686 
T De 1. le s.; A el — 687 BTM omit E— 688 T est, M seit 
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Pur meuz mustrer la grant confusion 
Des plaiz d’iglise e de la conten 9 on. 

174 

Cil qui le plait mist primes a la veie 
Nesetni'ent curae Ten le foleie 
695 Ne quels paroles Ten devise e ottreie. 
D’aveir Tiglise n’estil mie a treis deie. 

175 

E nequedent si poet il recuvrer 
Se il se volt esforcier de doner. 

Issi porreit li plaiz set anz durer 
700 Ainz ke la curt le feist arester. 

176 

Hunte serreitd’un povre chevalier 
Qu’il receiist issi duble luier. 

Mult en fait dunques persone a blastengier 
Ki de tels ovres deit pople chastier. 

177 

705 Ne dous ne un n’en avreient a prendre, 

Ainz le devreient a tuz autres defendre, 

Car ki voldreit dreite reisun entendre, 
Prendre loier ceo est dreiture vendre. 

178 

E dreiture est ovre de charity, 

710 Deus est dreiture e Deus est verity. 


691 AB plus m. de la; AM confession — 692 A TM contencion — 693 
AB les plaiz; B en la v. — 694 AB Ne set ore mie, les f. — 699 ABM le 
plait — 701 AB a un — 702 AB S’il — 703 T prelat — 704 BM le p. — 
T05 AMavercit; M Ne un d's; BM que p.; BM omit en — 707 AB a r. e. 
— Stanza 478 order in M 3, 4,1, 2 
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Issi poet estre raisnablement mustr6 
Ke luier prendre n'est mie leaut^. 

179 

Loier di jeo pur dreiture tenir, 

E quil receit pur justise lolir 
715 U pur alcune desleaute soffrir, 

S’il ne Tamende, jugiez esl a perir. 

180 

Ceo m’est avis ke dreiture abeissier 
E fauset^ mettre avant e traitier 
Est Deu despire e diable eshaucier 
720 De qui meisiiee sunt tuit li mensongier. 

181 

Questioner vus voil de jugement: 

Se uns haus sires enveie sun present 
E cil quil porte le retient ou le vent, 
Esgardez vus qu’il mesface granment? 

182 

725 E si il a la rente al seignur prise 

Pur vivre sei del seon en sun servise, 
Quant il le sert en issi faite guise 
Est vus avis que deie estre requise? 

183 

Et si uns reis ad mortels enemis 
730 Ki pur garder sa gent e sun pais 


715 T E — 716 BM ne a. — 721 AB Quesle vus voil mover; C d’un j. 
— 722 T home, AT horn — 724 AB N’es.; AB forment, C nient, AT greve- 
ment — 725 AB E s’il la r. sun s. a p.; TMC s’il — 727 A li; C ensi, A/ 
itele— 728 ABk’ele deive, T qu’ele, A/il deit — 730 T ses genz 
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Ait cunestables e seneschals asis 
Et tut sun poeple ait en lur garde mis, 

184 

E il lur livre sun tresor a despendre 
E fortelesces tant bones a defendre 
735 Ke enemis nes puisse sur eus prendre 

Se il nes volent par lur malveist^ rendre, i 

183 

E par desus itels armes lur bailie 
Ki rien ne peisent ne ja ne ferunt faille; 

Quin est armez ne li chaut ki Tassaille, 

740 N’iert descunfiz ne vencuz en bataille; 

186 

Se dune li movent del soen meismes guerre 
E li desrobent e depreient sa terre, 

Si enemi aient od eus repaire, 

Deit les destruire, si il les poet conquerre ? 

187 

745 Or m’est avis ke bien sui a la veie 
De ceo mustrer ke comenci^ aveie. 

Gil est li sires ki le present enveie 
En ki dreiz est ke tuz li mundes creie. 

188 

E vus dirrai ki sunt li messagier 
750 Par qui li plest ses presenz enveier 

Stanza 48A order in TM 1, 2, 4, 3 — 735 A puissent, B peussent — 

736 AB Si eus; T nel, MC ne — 737 AB par desure, M par de sur — 

739 T Ken, C Qui est; AB arm6 — 740 TM vencu — 742 T. depreent 

— 743 A Ses enemis s’il a ou a eus r., B E sis enemis ont, M Si e. unt 

— 744 T eus d. — 745 AB que jeo sui ; ABM en la v. — 747 M reis — 

748 AB En q. est dreit — 760 AM lui; T les p.; M ces p. 
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E des quels rentes vivent cil despensier 
Qui servir deivent de si digne mestier. 

189 

Deus a treis ordres establi entre gent, 

E furent fait mult necessairement 
755 Pur tenir pais e sainteli’ement; 

A hunte alast cist siecles altrement. 

190 

Kar si chascuns feist ses volentez, 

Tant fust li poeples en terre revelez 
Ke Deus ne fust serviz ne honurez 
760 Ne lei tenue ne pecchie[z] redutez. 

191 

Ne se gardassent d'embler ne de tolir, 

De traison, d’ardeir ne de murdrir. 

Tut esteust fraternite guerpir 
E cume bestes la gent ensalvagir. 

192 

765 Li plus hauz ordres de la cresti’ent^ 

Ceo sunt li clerc benei't e sacr^ 

Ki de Deu unt si faite poSstd 
E de saint Piere quin a la dignet^ 

193 

Que paradis poent clore e uvrir 
770 E as diables poent almes tolir 
Par baptizier e puis par regehir 

751 B de, Af Od — 754 A honestement — 759 A aurez, M ahure — 
763 A estuce, B estovereit, T estuste, C estuet, and omits the rest of 
the verse — 764 T les genz — 767 C si f. dignet^ — 768 AC qui, B qen, 
Af ke; C la poest^ — 769 C puet — 770 C puet il — 771 T baptisterie 
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E des forfaiz les repoent saisir. 

194 

Li uns receit de Tautre ordeinement, 

Benei 9 un e saintefiemenl, 

775 Cume la lei par sainz degrez descent 
Selonc les terres e Testablissement. 

195 

Car Tapestoile unt plus haut esleve, 

Li arcevesque sunt desuz lui pos6 
E li evesque sunt apres orden4, 

780 E li pruveire, si sunt el quart degre. 

196 

Pruveires ai sulement cels numez, 

Tuit sunt pruveire, mes par auctoritez, 

Selonc le si4 ou chascuns est posez, 

Lur ad Tem mis nuns de lur dignetez. 

197 

785 Li plus halt deivent les plus has ordener 
E les almosnes otrTer e doner, 

Mes que raisun i covient a garder; 

Selonc la force deit Tem les fais lever. 

198 

Li vilains dit en un seon reprovier 
790 Ke la sursume fait Tasne trebuchier. 

Tel fais deit Tem porter e enbracier 
Qu’il ne Testoce par desuz aochier. 

772 forfaites — 773 C Li uns de I’a. — 775 CSi cum la 1. —777 AJB 
unt il, lev6 — 779 C Evesques s. apres els o. — 780 ABTM omit si; 
BM al — 781 AB cels s.; T nume, etc. — 783 C li sieges — 786 T ben 
trailer e d. — 787 M quident ;C3/esg. —791 C lever, A emb. e p. — 792 
C estuisse; A acucher, B acochier, T aoschier, M abocheir. C ahochier 
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199 

Si li uns fait sur Tautre envasiun 
Ne en persone ne en possessiun, 

795 Se tost ne vient a satisfacciun, 

Cil desor els en deit tenir raisun. 

200 

Car as plaintifs deivent dreiture faire, 

Les desveiez a dreite veie atraire, 

Pur garder les del felon aversaire 
800 Ki en enfern ad son propre repaire. 

201 

Esgard^ est e fait a ottreier 
Ke iceus deivent destreindre e justisier 
Qui ne se volent refrener de pecchier 
Ne sainie iglise amer ne eshaucier. 

202 

805 Par ces docturs qui sunt en sainte iglise, 

Sur qui il a de ceo la cure mise, 

Enveie Deus pais e lei e justise 
E lur enseigne par escriz e devise. 

203 

Par eus enveie a present e a don 
810 Fei e baptesme e predicaciun 
E as forfaiz acordance e pardon 
Par penitence e par confession. 

204 

E deivent faire od merveilluse cure 

793 AB vers I’a., C sus — 794 AB ne en avoir — 796 AB de sus, T Li 
plus hauz d’els, M Li plus de eus — 793 AC Iraire — 799 B g. eus, C els 
g. — 802 BTM ceus, A ces — 803 C refraindre — 807 T lei e p., Af p. e 
p., A En. p. D. e l.,B sa 1. — 808 C Pur enseignier p. escrit — 812 TM 
acordanz — 813 J5 omits od, M par 
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As vifs doctrine e as morz sepulture 
815 E il meisme par lei e par dreiture 

Cume essamplaire acumplir Tescripture. 

205 

Pur tut le poeple unt a faire ureisons 
E sacrifices e granz allliccions, 

E deivent vivre d’almosnes e de dons 
820 E de la disme e des oblacions. 

206 

C’est li demeines ke Deus ad retenu 
Des icel tens que li premiers hom fu. 

Sin deivent estre li pruveire peii 
E abelvr6 e chauci4 e vestu. 

207 

825 Sergant Deu sunt d’itels presenz porter; 

Mult se devreient del retenir garder 
E plus del vendre, plus fait k reduter, 

' Kar Deus veit tut ki tut deit aluer. 

208 

Fors en tel sens poent il retenir 
830 Ke iceo deivent endreit els acomplir 
Ke il enseignent as altres a tenir, 

Mes ceo n’est pas autrui present tolir. 

209 

Uncor vus ai a faire une mustrance : 

815 AB eus meimes, C meismes; T pur, pur — 821 AB Ceo est la 
disme — 823 ABM li p. estre — 825 TBC Serganz; AB cel preient, M 
tels, C tieux — 827 AB Car p. f. a doter — 829 AMC tels; BT sen; T en 
pot il, C en pueeot — 830 T Car, C Qu’endroit els se d. a. — 831 A Ke 
els as a. e., B Mes as autres e. a. t. — 833 ABTM Uncore; AB omi^vus, 
une autre demostrance 
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Deus est li reis dimt vus fis la semblance, 

835 Reis est des reis e tant a grant puissance 
Ke il poet prendre de tuz mesfaiz venjance. 

210 

Diable sunt si enemi mortal, 

Neient pur ceo que a lui facent mal, 

Mes de ses homes par culpe criminal 
840 Unt ja maint trait a lur peine enfernal. 

211 

Maint en suduient e en mainte maniere. 

Tut dis aguaitent e devant e deriere 
Des Tengendrer desi ke en la biere, 

E est semblant ke lur curt [i]ert pleniere. 

212 

845 Li cunestable al rei omnipotent, 

Li seneschal dunt vus dis ensement 
K'il ad asis a garantir sa gent, 

Ceo sunt pruveire selonc Tordenement. 

213 

Cil seneschal e cil seon cimestable 
850 Deivent son poeple defendre del diable 
K’il nes ravisse en dolur pardurable; 

Si bien nel funt, sin remaindrunt cupable. 

214 

Li sainz tresors k’il lur livre a despendre, 

834 M di, C faiz — 835 BT de r.; AB e de si g. p., C a tant, Af omits 
tant — 838 C Non pas; T pur tant k’a; BC qu’il li; A omits a, M a li — 
840 A en lur, A/al p.; T omits peine, B en p. — 841 C sorduient — Stan¬ 
za 2i 1 lacking in M — 846 A vus a, B vus chant, C que v. — 848 AB 
Suntli p., CM pruveires — 849 AB omit seon — 850 C D. def. — 851- 
854 lacking in M — 852 T remaignent, AB il r. — 853 AB Li sucns t. 
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Ceo est la lei ke il lur fait entendre 
855 Ke a tuz deivent eslargir e aprendre, 

E de la faute estuvra raisun rendre. 

215 

Les fortelesces u unt defendemenz, 

Ceo est baptesme e saintefiemenz; 

Ja enemis ne se mettra dedenz 
860 S’il n'obeissent a ses comandemenz. 

216 

E vus dei bien les armes acnnter 
Qui sunt legieres e ne poent fausser. 

S’il s’en voleient plenierement armer 
Ne lur purreit enemis cuntrester. 

217 

865 Li sainz haubers est tuz faiz de justise, 

Plus blancs ke neis, plus legiers ke chemise, 
Darz ne quarels n’i poet faire maumise, 

Quin est armez bone defense ad prise. 

218 

De sainte fei est faiz li bons escuz, 

870 Ki ne poet estre de tel arme feruz 
Ke ja en seit ne quassez ne fenduz 
Ne bom quil porte en bataille vencuz. 

219 

De salu est li haumes avenanz, 


855 A le deivent — 856 AB De la desleaut^, TM omit E — 857 A omits 
u; B sunt, M ke il unt en d.; T entendemenz — 860 T lur —861 AB Jo 
vus, C Or V. dei je —865 TM tut fail; AB omit tut — 866 ABM neif, C 
noif — 867 AB Ne par nul arme ne p. estre m. — 868 ABT arm6 — 869 
T sainz esc. — 870 A tele, T cele, BM cel 


Digitized by ^ooQle 



LE ROMAN DES ROMANS 


•ia 


Plus que soleil clers e resplendissanz, 

875 Li ors del monde ne Test contrevaillanz, 

Qui Ta el chief tut dis est conqueranz. 

220 

D’espirit est ii glaives merveillus, 

C’est la parole de Deu le glorius 
Par quei il deivent defendre e sei e nus 
880 Des granz assauz de renemi coveitus. 

221 

Li gunfanuns, ceo est la croiz veraie 
Ki le diable espoente e esmaie, 

Car par la croiz regut jadis tel plaie 
Ja n’iert mes jur qu’enfer^zj n’en ulle e braie. 

222 

885 Bien les garnist d armes et de chasteals, 
Serganz lur bailie e feels e leals, 

Uraisun gaite par desus as kernals 
Od melodie de chanz vielz e noveals. 

223 

Abstinence est merveilluse portiere, 

890 N’i entre vice a Tentree nel fiere, 

Fait le chair et reverser ariere. 

Obedience est par desus claviere. 

224 

Charit6 claime le fi4 de la despense, 


874 A de s., B P. c. de s. — 875 AJ?Nul or, CTol Tor — 876 5:1/al c.; C 
tot jors— 879 C el e nos, M eu e n. — 880 ABM al enemi — 883 C 
recut il ja — 884 M omila — 885 ABC enfern — 886 C isniaus — 887 C 
omits; A esk. — 890 AB al entrer ne la fere; C vices — 891 A fait la tres- 
bucher e chair, B chair e trebuchier, C reuser — 892 Tla c., C clavetiere 


Digitized by ^ooQle 



46 


LE ROMAN DES ROMANS 


Autres vertuz garde e nurrist e tense, 

895 D'aumones faire nuit e jor se porpense, 

Cimtre avarice est pleniere defense. 

225 

Pacience est pensive od murne chiere, 

Humility la vait sivant deriere, 

. Ces dous defendent le chastel de perriere, 

900 Les colps receivent ou k’ele unques fiere. 

226 

E vus dirrai dunt i sert chaste^ : 

Unques n'i poet consentir orde4, 

L’ostel tient net e bien encurtin^ 

E si est suer seinte virginity. 

227 

905 Ces dous sorors unt hahenge a luxure, 

Mult par sunt liees de sa descunfiture, 

Mes ja cuntre eles ne presist armeiire 
Ne fust Taie ke ele ad de natiu*e. 

228 

Pais e justice deivent la curt garder 
910 E sapience les granz conseilz doner, 

Verity deit as jugemenz aler, 

Misericorde les forfaiz mercier. 

229 

Cuncorde deit les ires apaier, 

Sufficience garder de cuveitier, 

894 TM n. e g. — 895 AB omit faire — 899 T Ses, MC Cil .ii.; TM 
piere — 900 T anceis f. — 901 AB Ore v. — 902 C ne p. souffrir — 903 
ABM omit net e — 904 T C'est seror, B C*est soror, A Cest iouir, M 
est sorur, C seue — 907 AB preist, C prist — 908 M sa n. — 911 T al, 
al jugement — 912 mesurer, C amender —913 ABapaiser, Cabessier 
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915 Parseverance faire tut ottreier 

Dunt Tem vout Deu resnablement preier. 

230 

E esperance i sert de conforter, 

Les quers afferme as peines endurer, 

• Es griefs martires fait joie demener 
920 En bone atente del bien guerredoner. 

231 

Od ceus lur bailie un engingnus ma 9 un 
Que Ten appele sainte confession, 

En poi d’ure a referral un dungon 
Od le ciment de satisfacciun. 

232 

925 Ja n'iert li murs si fenduz ne quassez 
Ne tresqu a terre abatuz ne gratez, 

Se cist ma^uns i veut estre apelez, 

Sempres ne seit li chastels renuvez. 

233 

Ges seons baillis a Deus issi garniz 
930 E lur pramet a estre heir de sun fiz, 

Ses volentez lur mande par escriz, 

Mult le deiissent messervir a enviz. 

234 

De Dampnedeu vivent, nient del lur, 

Ne ja senz lui ne vivreient un jor. 

916 Cdoit — 947 ABTAfoma E — 9J8 AT cors — 9i9 BM Asg., TC 
Eg. — 920 A de bel g., T de bon g. — 921 C livre — 923 BTM ad ferme 
— 926 AC en t.; A agraventez — 928 T n’i; ABrenovelez, M restorez, 
T renumez, C ravoiez — 929 M baruns; AB si, G einsint — 930 T E lur 
pramet nostre sire un seon filz, M de estre heir and omits the rest of 
the verse, C a estre e ses oirs et ses fils; AB heirs — 933 BT vient ; 
M en.; ABM de lur, T dolur — 934 T E ja sanz li 
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935 Mult par deiissent bien servir tel seignur, 

Mes il li funt la guenche al chief del tur. 

235 

Diable funt assauz en mainte guise. 

Un engin unt k en claime cuveitise 
Par quei il unt a faire lur servise ; 

940 A bien enaise cristi‘ent4 conquise. 

236 

De cel berfrei ke il unt engignie 
Ne se sunt pru nostre maistre gaiti^, 

Car tant cuveitent e tant uni embracie 
Ke del retraire cr[i]em jeo aveir pecchi4. 

237 

945 Pur ceo qu’il unt suflRcience ostee 
Est coveitise en lur chastels entree, 

E semble bien chose maleiiree, 

Beste od grant ventre, granz mains, gule baee. 

238 

N’est horn si riche ki la puisse asazer ; 

950 Cum plus receit e plus volt devorer, 

E ki la volt faire de faim enfler 
Si s’entremette de li bien saiiler. 

239 

Del seon meisme le creatur guerreient^ 

Grievent ses lilz que suzlegier devreient 

935 AB amer itel s.; C a tel s. — 937 ABMC Diables — 939 M omits; 
C A coi, T Par qui; AB els — 940 A a eise, C Et bien petit c. c. — 941 
AB qu’els — 942 AB gard6 — 943 C esploiti^ — 945 A T Par — 946 AB 
chastel — 947 M demesuree — 948 T granz y.; AB K’ele a grant venims 
e vient g. b. — 949 A puet sacier, B sazier, T sazer, C asazier, D assa- 
cier— 951 AB de faim f. — 952 AT de lui — 953 D Deus mesmes, A 
demeine; D lour c. — 954 AB ke els amer d.; Af quels legier; C celebrer 
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955 E pur aveir granz malices ottreient. 

Trop s’aseiirent el siecle ke il veient. 

240 

Cels lur veons par achaison rober 
Ke il uni pris desuz Deu a garder, 

Les bons apr[i]endre e les mals deporter, 

960 Les armes rendre e les chastels livrer. 

241 

Hoc recetent le felun aversier 

Ou il cunsentent les homes a pecchier 

E pur consence en receivent luier. 

Ceo poet saveir kil velt bien encerchier. 

242 

965 Ceo lur veom ou vendre ou retenir 
Ke il deiissent en pardons eslargir. 

Se por ceo mm ke li vient a plaisir, 

Ceo est merveille que Deus volt tant sulTrir. 

243 

Ne lur en quier trop granz manaces traire, 

970 Deus set assez ke il en ad a faire; 

Mes une chose ne lur dei mie taire, 

Ke cuveitise est a tuz biens cun traire. 

244 

Deus velt sa grace eslargir en pardons, 

956 BMCD al; ABT els — 957 C confession — 959 All mss. aprendre ; 
ABMD biens; ABC a deporter, D a porter, M a lesser — 960 AB Les 
alines r. e a Deu presenter; 3/almes... a 1.—961 AB receivent, Z> re- 
tenenl— 962 A Cels, Bod eles, T E c., MD Od eus — 963 T receveront 

— 964 AB qui bien voldra cercher, M ben s. que lev. e.; D que — 966 A 
K’els, B Que eus, largir; M en par desuns 1.; C aus povres esl. — 967 
AB lui; CD quil — 968 ABC le v. s. — 969 AM omit granz; TMD faire 

— 970 M ke Ten — 971 AB ne lur quier, C ne doi je 

XIV. 4 
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Ciintre lui eat se ims en marcheons. 

975 Ahi ! Judaa, tant a^ras compugnoBS 
Ki pur aveir font de Deu livreisuns ! 

245 

Tu n'en eus ne mes trente deniers 
E cels rendis ariere volentiers; 

E done ne quident faire s’en par^uniers 
980 Cil kin receivent a cenz e a milliers ! 

246 

Mes il i uni un engin esgarde, 

Kar mustrer volent par fause auctorit^ 

Ke en tel ovre deivent estre sauv6, 

Mes tun uvras par grant iniquity. 

247 

985 Ceo volent dire, que Dampnedeu vendis, 

Poi le prisas, petit feor en presis, 

E icel tant en tel despit tenis 
Ke par desdeign ariere le rendis; 

248 

Mes de tel chose nes poet horn pas reprendre, 

990 Kar Deus est granz, sil volent grant feor vendre, 
E tant Tunt chier ke nient n'est del rendre 
Mes totes veies en voldreient plus prendre. 

249 

N unt pasici verrai escusement. 


974 DM; B the verse stops at si — 977 B mes que, D ne mes que, Af 
plus ke — 978 AB tuz enliers — 979 A Ne quident il kll suni par> 
doners; B qu’il seient, D estre p. —980 ABken, AfZ> quien; ABTcent, M 
cens — 981 ABMD omit i; AM omit un; D gard4 — 983 AB qu'en; A hure 
— 984 ADT tu en, B il en ovrent; M omits par — 986 D praises ; BMD 
en pris; Momits feor; D fors — 988 BTles — 989 AMD ne; AB deil — 
990 AM omit Deus: D Que; B Car vis lur est q’els le deivent plus v.; TD 
est grant; D si solent — 991 AB omit n\ D ni est rien de r. — 992 AM 
lute veies, B tote veie, T lute veis, D tu vaies — 993 Af n"unt pas tenu 
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Deus s'en irra par le dreit jugement; 

995 Ki plus mesfait dreiz est qu'il plus ament 
Ou Ten en prenge plus plenier vengement. 

250 

Ne de Judas n'ala il pas issi. 

Veritez est ke sun seignur vendi 
Mes n’en osa unkes crier merci; 

1000 A un seii pur le deol se pendi. 

251 

Judas vendi Jhesu Grist veirement 
Repenti s’en, mes nel fist sagement. 

Par repentance rendi il cel argent 
Mes desespeir[sj li toli sauvement. 

252 

1005 Car s’il eiist a Deu merci cfi6 
Od bone fei e od simplicity, 

Deus est si pleins de sa grant piete 
Qu’il li eiist sun pecchie pardone. 


253 

Ore le prium dune enlentivement 
1010 Qui descend! pur nostre salvement 

E de la virgine volt nestre charnelment; 
Si pout il ben cume rais omnipotent. 


994 AB par mi le j., M par mi le d. j. — 995 BMD que — 996 A Tem 
prendrat; B omits en; 3/ omits plus — 997 ABD mie and omit il; M 
omits il — 998 ADM verite — 999 AB nel, Z) ne — 1000 AT pur deol, 
B dolur, D puis de dol — 1001 B sun seignur — 1002 A seincment, 
B sauvement; M mie s.; D nil — 1003 AB omit il; M icel — 1004 AB 
TM desespeir; T lui, Z> le — 1007 ABM plein; A de sa grant bonte, 
B od sa g. b.; TD de g. p.; M de g. simplicile — 1008 A tut sun p., B 
qu’il eust tut le p.; T lui 

XIV 4* 
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254 

Quant il nasqui une estaille aparut 
Desuz la berche la u li emfes jut, 

1015 Es vus li angles as pasturs descenduz 
Qui lur nuncia la joie que la fu. 

255 

Icele joie tut le munde repleni; 

Si serrums nus par la grace de li, 

Si verraiment cum il descend! 

1020 Pur pecheurs salver par sa merci. 

256 

De noz pechez nus face vair pardun, 
Devant la mort vaire confession. 

Issi finist le rumanz al bon nun 
Mais de ma part le cri^s d’une oreisun 

257 

1025 Feit en rumanz e en altre tel guise, 

Car cil frauncs home pur qui joe Ta mise 
Chevaler est e aime sainte eglise; 

Deus li otreit finir en son servise. 

Si plus i a, joe n’en puis mes. 

A ceste parole joe me les. 
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1. On the meanings of the word romanz and its development, cf. 
Volker, ZBPh,, X, pp. 485(T. The title might be translated The Poem 
of Poems and may have been suggested by the Canticum Canticorum 
of the Bible. 

2. This verse, in which the five mss. agree, is a syllable short 
according to the normal counting throughout the poem. That we have 
here a case of the unaccented fifth syllable counting in the verse does 
not seem probable. Cf. Rochat, Jahrbuchy XI, p. 89, and Tobler, 
Versbau, 4th ed., p. 99. 

8. mien[s] sens^ a case of -s omitted before following s. Cf. Morphol¬ 

ogy, § 21. 

39. 1 have adopted hacenl as the probable original of A haenty BF 
heenty T haienty M hateni. 

58. For a table of the development of tely quel to telcy quehy cf. 
Plathe, Entwickliingsgesch. des einform, Adj\y p. 36. 

71. as sepulcres livrani. Cf. Meyer-Liibke, GL/?, pp. 555-56; Tobler, 
VBy 3d. ed., p. 52; Slimming, ZBPh.y X, p. 529, and the examples 
given there. 

77. mulz. Cf. Morphology, § 21. 

90. s'en veient, A se veinty BT se viventy M Li uns en veienty F Li un en 
vient. The scribes of BT evidently changed the reading under the 
influence of li autre sunt occisy and the scribe of M joined the s' to un. 
Godefroy gives examples of envier as refl. in the sense of ‘se mettre en 
route’. The sense here seems rather ‘s’en aller’ and 1 have printed the 
en separate, as it is in M and F. 

126. I have followed the reading of M i aporte as preferable for the 
sense. Theenporte of ABT could be due to the enporte exactly below it. 

142. It would be possible to read with T purreient. For examples of 
conditional instead of subjunctive in the conclusion of conditions con¬ 
trary to fact, cf. Busse, Der Conjunktiv im altfr. Volksepos, Kiel, 1886, 
p. 74. 

226. On the different forms in French from *deretranus, cf. 
Foerster’s note to Yvain 5891 (large ed.). 

230. I have preferred MF desule as probably changed to a less rare 
word in the other mss.: T deceit, AB susprent, 
compaign. Cf. Morphology, § 18. 

242. de dous cenz. Cf. Bartsch, Chrest.y 7, 56 Mays ab virfud de dies 
treys Que altre emfes de quatre meys; and 7, 74 Mels vay et cort del an 
primeyr Que altre emfes dels oyt entieir. 

245. On the overflow from one stanza to the next, cf. Versification. 

249-50. The lack of agreement in the rnss. makes it impossible to 
determine with certainty the original reading of these two lines. We 
should perhaps read CorruplionSy or Corrupt followed by a masculine 
noun of two syllables as subject of amenusent with la gent as its object. 
1 have allowed the reading of TF to stand, although the use of corrompre 
as intransitive is improbable and, as far as I am aware, without 
parallel. If the reading is correct, corrumpt would have the force of a 
reflexive verb. In line 250, 1 consider that est is used impersonally and 
understand the line to mean; “At the age of forty, it goes feebly with 
them,” or “they are in feeble health.” 


Digitized by ^ooQle 



54 


LE ROMAN DES ROMANS 


267. Cf.Introduclion, under Contraction. The uninflecled nominative 
aiisl is doubtless to be retained. It is hardly probable that a word occur¬ 
ring so rarely in the nominative w'ould retain a distinct nominative 
form, above all in post-position; see Laubscher, Syntactical Causes of 
Case Beduclioriy Chapter viii. 

2‘J2. Cf.t Mout iere a duel fa ire ententive 

La dolereuse, la chaitive; 

11 ne li tenoit d’envoisier 
Ne d’acoler ne de baisier. 

{Roman de la Rose, 329-32) 

293. All mss. have seignurs, the -s perhaps being due to the pre¬ 
ceding divers. 

400. We may have here either a case of omitted de after poi, or the 
use of poi as an adjective. Cf. Meyer-Liibke, GLR, III, p. 177. 

428. Cf. Tobler, VB, I, p. 92, qui (=il) les donnast a tel homme 
assener qui boins i fust et pour (is, and the other examples quoted 
there. 

459. For the emendation crembre for trembler, cf. Introduction, 
under Contraction. 

462. nu/[s]. Cf. note to line 8. 

469. The only case of intransitive bargaignier followed by de that I 
know of is: 

N’out mie fait Daneis que sage 
Ne reis Aigrouz, qui est lor sire, 

De ma terre de rien afllire, 

Rober, maumettre ne essillier; 

Meuz en peiissent bargaignier 
Utre les paluz de Hungrie. 

(Chron, des Dues de Norm., 15827-32) 

471, 472. It would be possible to take either pastor qr charnel amur 
e terrien service as subject. 

498. fels. Cf. Morphology, § 20. 

520. We have here an example of double case after ily a, the change 
to the nominative being due to the requirement of the rhyme. Because 
of the confused construction I have allowed the fait of all the manu¬ 
scripts to stand. For double case after il y a and other verbs, cf. Laub¬ 
scher, o. c., Chapter x. 

528. The meaning of st. 132 is not clear and verse 528 evidently 
needs emendation. It is a syllable short in all the mss. and neither the 
estome of T nor the estounee {estunee) of BM offers any satisfactory 
sense. The copyist of A, failing to understand the word, changed it to 
achatee. The difficulty in correcting the verse is increased by the 
uncertainty of the meaning of st. 132 as a whole and the question as to 
whether it belongs in sense with what precedes or with what foUows. 
There is still a further question, within the stanza itself, as to w-helher 
527 should be joined to 526 or to 528. 

Stanzas I33ff. contain the description of a plea in court, apparently 
an ecclesiastical court or a civil court presided over by a bishop as 
justiciar. With st. 152 begins a digression on lack of faith in God, 
illustrated by the Bible story of the manna. In st. 173 the author tells 
us that he has made a digression and will now come back to his 
subject: 
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Pur meuz mustrer la grant confusion 
Des plaiz d’iglise e de la conten^on. 

Verse 693, Cil qui le plait mist primes a la reie, seems to refer to le 
plait of which he had been speaking in st. ISSff., and verse 696, D'aveir 
Viglise riest il mie a Ire is deie^ would indicate that this plea had to do 
with a church. I therefore understand 133ff. to be an account of a case 
in a bishop's court, or a civil court presided over and controlled by a 
bishop, between two claimants for the same living or benefice [iglise). 
The bishop decides in favor of the one w ho pays the most. 

That disputes were common as to who had the right of nomination 
(praesentatio) to a given benefice and that this right was subject to 
proof as to who had exercised the right in the case of the last 
incumbent is clear from Le Ms ancien Coutumier de Normandie, of 
which the French translation of about 1200 (approximately the same 
date as the Latin original) reads (lxvii: *‘De presentement d’iglise”): 

“Se aucuns presente a yglise qui soit vacant, se li evesques doute de 
la droiture del patronage, il ne doit pas mainlenant recevoir celui qui 
li est presanz, mes o conseill. E se aucun[s] va encontre, qui dil que ill 
i presents la derreniere persone, il doit envoier les parties a I’ostel le 
roi, si que la cause i soit terminee; ne li evesques ne doit donner a nul 
le benefice tant comme li plez dure devant apres 'vi* mois.” (Tardif, 
Coulumiers de Normandie, I, ii® partie, p. 61). 

It is to be noted that a case of disputed right of presentation is to be 
decided in the king’s court. The insistence on that point here and later 
w’ould imply that the matter was one of disputed jurisdiction. That the 
jurisdiction of the civil and ecclesiastical courts in Normandy in the 
twelfth century was far from settled, is well known. Haskins {Norman 
Institutions, p. 171) says: 

“Still another claim which Henry made in 1164 we are able to lest 
by Norman practice, namely the jurisdiction of the king’s court over 
suits respecting advowson and presentation. In 1159, when the bishop 
of Coutances had summoned Ralph de la Mouche to show by w hat right 
he claimed the presentation of the priest of Mesnil-Drey, a certain 
Osmund proved his right against Ralph by sw^orn recognition in the 
king’s court at Gavray. In another case anterior to 1164 the bishop of 
Evreux, acting as the duke’s justiciar in full assize at Rouen, had 
adjudged the presentation of Le Sap to the monks of Saint-Evroul against 
a lay claimant. There are also examples of the bishop’s jurisdiction in 
such cases when one or both parties were ecclesiastics, so that there 
was some foundation for the assertion of Arnulf of Lisieux that such 
matters had always pertained to tfie bishop.” 

There would seem then little reason to doubt that in st. 133(T. w^e 
have a case of two claimants for the same benefice, the tenanz being 
the incumbent already appointed, whose right to the benefice is being 
contested, perhaps on the ground of the right of presentation. 

In the part of the poem preceding st. 132 we have a series of 
examples of simony, of the selling of Holy Church for money, where 
iglise, as in 495, means the church of God, not an individual church or 
benefice. In st. 129 and 130 we have a particular instance of how the 
parish priest must* pay toll to the bishop, the archdeacon, and the dean 
in order to be allowed to conduct services. Otherwise an interdict will 
be placed on Viglise, that is, on that particular church. 
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Does st. 132 belong with what precedes it or with what follows? 
Does iglise in 525 mean the church of God, as in 495, and do 525 and 
526 refer to the cases of simony already mentioned? Or does iglut here 
mean a church, in the sense of a benefice, and refer to what follows? 
The use of iglise in the sense of beneOce is suflicently attested by the 
coutumiers (cf. Tardif, GlossairCy s. v. iglise). 

If we take iglise 525 in the general sense of the church of God, Holy 
Church, and consider the verse as referring to preceding cases of 
simony, the meaning of verse 527 is not clear. A seignur presented a 
particular church or living. Furthermore, without st. 132 as an intro¬ 
duction, the account of the suit in court which follows begins with 
surprising abruptness and vagueness. 

Despite the ditficulty of unqualified iglise in the sense of a church, 
where we should expect une iglise or iglises^ I am inclined to take 
iglise in 525 in the same sense as in G96, a benefice, a church living, 
and interpret st. 132 as introducing a new case of simony which is 
developed further in the following stanzas. 

The first three verses would then mean: “When a church (=benefice) 
is so often bought (as it is to-day), how can it afterwards be called 
alrnosne (=almoign, tenure by alms. Cf. Tardif, Glossaire, and Tobler, 
W//).), even by the lord who may have presented it.’’ Verse 528 may 
be a comment on these three preceding verses and in that case mult 
chier[e r]e8toree would be a possible emendation, the sense being “it 
must be dearly compensated, costly reparation must be made.” On the 
other hand, verse 528 may be a general statement of which the follow¬ 
ing account of the suit in court and the paying of money is a devel¬ 
opment and illustration. In that case the sense would be : “It (the 
church) must be very dearly contested, retained at great cost (even 
after one has it),” for, Se vienl uns altres^ etc. Since I have no convinc¬ 
ing emendation to offer, I have left the verse as it stands in T. 

570, 571. Both construction and meaning are obscure. The following 
stanza inclines me to take f’lin, Vaulre as referring to the evesque and 
the dolent and abetent in the sense ’of ‘incite’, ‘urge’. The 
meaning would then be : “They urge (to please the bishop) the one 
concerning taking more, the other concerning giving more.” 

593. 1 know of no other mention of the lack of leauU of the magnien 
except the fabliau Du Maignien qui foti la dame^ Montaiglon and 
Raynaud, Recueil, V, p. 179. 

594. orkr. If this is the correct reading (T urs, M orrer) the meaning 
is probably ‘gold-worker’. 1 am inclined to believe that we should read 
either horier (—/io//er), ^d^bauch^^ courtier de d^bauche\ or ursier, 
‘bear-trainer’ and perhaps ‘traveling bear-showman’. Cf. Du Cange: 
Ursarius. Cui ursus ad spectaculuin inslruendi cura comissa est. 

024. Cf. Morphology, 20. 

743. If we take si as possessive and the change to the subjunctive as 
due to omitted se (if) in a series of conditions, we sliould expect a 
closer connection such as E si en{e)nii. The si is probably to be taken 
as ‘if. The condition may be regarded as a summary of the preceding 
conditions, and therefore in a sense independent of them. The use 
of the subjunctive, if the reading is correct, may be due to the exigency 
of the metre, or to the fact that deit les destruire may have the force of 
a future, so that we have the form, se with the present subjunctive, 
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57 


with the conclusion in the future, as in Compute 2303, S'el cumenst en 
Jenvier E el fint en fevrier^ Nen iert pas de jenvier^ Ainz serrat de 
fevrier. 

861. For other poems on allegorical arpior, cf. Paul Meyer, /lorn., 
XX, p. 579, note. 

874. For the nominative soleil, cf. Laubscher, Syntactical Causes of 
Case Reduction, Chapter xv. 

891. The original may have read with C reuser. 
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with the conclusion in the future, as in Compute 2303, S'el cumenst en 
jenvier E el fint en fwrier, Nen ierl pas de jenvier, Ainz serrat de 
fevrier. 

861. For other poems on allegorical armor, cf. Paul Meyer, Rom., 
XXy p. 579, note. 

874. For the nominative soleil, cf. Laubscher, Syntactical Causes of 
Case Reduction, Chapter xv. 

891, The original may have read with C reuser. 
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VOCABULARY 


It has been the purpose, in the preparation of the vocabu¬ 
lary to the present text, to include all words not listed in 
Constans, invaluable glossary to the Roman de Troie; and fur¬ 
ther, of the words there listed, all which in the Roman des 
Romans occur in a different meaning. Flectional forms not 
recorded for the Troie are noted when they offer any possible 
interest. The references, for the specified meanings, are 
complete save where otherwise indicated. The gender of nouns 
is given only when established by the text. 


A 

abeite, s., trick, ruse; faire aheite, 
to do a clever thing, 549 . This 
seems to be the only example 
recorded of this word. The 
usual form is abet, s. m. 
[abeivrer], v. tr., to furnish wdth 
drink. — P. p. abeivre 824 . 
[abeter], v. tr., to incite. — Pr. 6 
abeient 571 . Cf. note. 

[abober], v. tr., to deceive, delude. 
— P. p. abobez 104 . The word is 
not in Tobler.Godefroy gives: 
Abober, v. a., ‘effrayer*, and 
cites only a variant from Jord. 
Fant., Chron., and this verse 
from the Roynaji. Cf. Fr. boher 
and Sp. abobar. 

abstinence, s., (personified) 889 . 
[acener], v. tr., to make a sign to, 
call by a sign. — Pr. 3 aceine 
200 . 

achat, s., 537 . 

[acorbir], v. intr., to bend, stoop. 

— P. p. acorbi iii. 
acorder, v. tr., acorder a, to bring 
in accord with, 477 . 
acunte, s., account, 380 . 
[acurcier], v. tr., to shorten. — 
P. p. acurciez 183 . 

[acurser], v. refl., to rush for¬ 
ward, come in haste. — Pr. 3 
s*acurse 531 . 

adosser, v. tr., to leave behind, 
abandon, 196 . 


affliccion, s., genuflection, act of 
humility, 818 . 
ahi, inter]., 975 . 
aise, see enaise. 

almaille, s., (in a collective sense) 
horned cattle, 274 . 
alme, s., soul, 770 . 
almosne, s. f., alms, 540 , 786 , 
819 , 895 ; almoign, tenure by 
divine service or by the per¬ 
forming of some religious ser¬ 
vice, 526 , cf. note, 
aluer, v. tr., to recompense, 828 . 
amendment, s., 490 . 

[amenusier], v. intr., to dimin¬ 
ish, become small. — Pr. p. 
amenusant 211 ; pr. 6 amenu- 
sent 249 , cf. note, 
antan, adv., the past year, 668 . 
antif, adj., old, ancient, 257 . 
aochier, v. tr., to stifle, suffocate, 
792 . 

apostoile, s. m., pope, 332 , 361 , 

apostolie 369 . 

apovrir, v. intr. , to become poor, 79 . 
apr[i]fendre, v. tr., to oppress, 959 . 
arcevesque, s. m., 399 , 778 . 
arcevesqui6, s., 388 . 
arche, s., coffer, 646 . 
archidiacre, s., 515 , 557 . 
arcidiacre, s., archdeaconry, 464 . 
ariere, prep., 610 . 
armeiire, s., armor, weapons, 907 . 
asazer, v. tr., to supply suffi¬ 
ciently, satisfy, 949 . — P. p. 
asazez 190 . 
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asener, v. intr., to arrive, al 
meillur asener 428. 
asne, s., 790. 
asnesse, s., ii. 

[asuppleiftr], v. tr., to make supple. 

— Subj. 3 asuppleit 14. 
[atisier], v. tr., to stir up, excite. 
— Pr. 3 atise 320; pr. p. atisant 
573 - 

auctorit^, s., 982, 782. 
aiisage, s., habit, custom, 99. 
I have found no other example 
of this word, but auser, atise- 
ment, aiisance, exist. Cf. Tob- 
ler, Wtb. 

aiist, s., harvest, 267. 
avarice, s., (personified) 896. 
aver, adj., avaricious, 281, 301. 
aversier, s. m., devil, le felun 
aversier 961. 

B 

[baignier], v. refl., fig., to take 
pleasure, enjoy oneself. — 
Pr.3 se delite e se baigne 599. 
baillif, s., bailiff, steward, 309, 
929 - 

bain, s. m., fig., pleasure, joy, 
602. 

Balaam, ii. 

ban, s., jurisdiction, control, 667. 
baptesme, s., 810, 858. 
baptizier, v. tr., 771. 
bargaigne, s. f., bargain, 597. 
[bargaignier], v. intr., to bargain. 
— Pr. 3 bargaigne d'iglise 
469. Cf. note. 

bas, adj., low in ecclesiastical 
rank, 785. 

belif, s., dangerous situation, 239. 
[beneir], v. tr., to bless. — P. p. 

benext 766, benexz 618. 
benignity, s., 433. 
berfrei, s. m., tower used in sieges, 
engine of war, 941. 
beslei, s., injustice, perfidy; estre 
a beslei 422, to be perfidious, 
be disloyal. 

besoign, s., need, necessity, 164. 
besoigne, s. f., affair, business, 
368,552. 


bien, s.,good, goodness, 128; muir 
en bien 188. 

blastengier, v. tr., to blame, 703. 
blee, s. f., grain, wheat-crop, 267. 
bogu, adj., humpbacked, iii. 
bricun, s., rascal, spendthrift, 
402, as in Vie de Saint Gilles 
(306-08) : Pur 90 dit li vileins 
vert6/K'entre I’aver et le bri¬ 
cun/Ne sunt pas lunges com- 
paignun. 
burse, s. f., 529. 

[buter], V. tr., to shove, push. — 
P. p. en terre butez, buried, loi. 

C 

certain, adj., faithful, 89; certain, 
sure, 228. 

chair, V. intr., to fall, 891. 
chalengier, v. tr., to lay claim 
to, 145. 

charity, s., 434, 709, (personified) 
893. 

charnel, adj., carnal, charnel amur 

' 472- 

charoine, s., carrion, 133. 
charte, s., charter, 547. 
chaste4, s., chastity, (personi¬ 
fied) 901. 

[chevillier], v. tr., to build, con¬ 
struct (lit., to put together 
with *chevilles*). — P. p. che- 
villiez 182. 

cisemus, s. m., small rodent, sus¬ 
lik, marmot, 157. 
claviere, s., portress, turnkey, 892. 
cler, adv., 453. 

clergastre, s. m., ignorant or 
immoral 'clerc*, 402. 

[coillir], V. tr., sur eus nel coillent 
39, let them not take it as 
directed against them, as meant 
for them. 

[coitier], v. tr., to harass, tor¬ 
ment. — P. p. coitiees 295. 
communal, adj., communal de, 
who shares in, takes part in, 

485- 

compaignon, s. m., 497, 975. — 
Nom. sing, cumpainz 496; acc. 
sing, campaign 234. 
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comparagier, v. tr., to compare, 
233. 

complexion, s., state of body, 
constitution, 175. 
compnivaille, s., proving, test¬ 
ing ; estre en compruvaille 537, 
to be tested, have a cause 
decided. 

compunction, s., 33. 
confession, s.f., 812, (personified) 
922. 

connesance. s. f., 650. 
[conseillier], v. intr., conseillier 
de, to talk of in secret. — Pr. 3 
conseille 565. 

conseillier, s. m., priv^ conseillier 

561. 

consentir, v. tr., to permit, 902; 
to approve, give consent to 
(with acc. and infin. with a). 
— Pr. 6 cunsentent 962. 
contrubler, v. tr., to confuse, 
disturb, 364. 

corporus, adj., well built, strong 
in body, 243. 

[corrompre], v. tr., to corrupt. — 
P. p. corrumpuz 26; intr. (?), to 
become corrupt. — Pr. 3 cor- 
rumpt 249. Cf. note, 
corruption, s., 174. 
costume,- s., a costume, custom¬ 
arily, 64, 195. 
coveitise, s. f., 319, etc. 
creatur, s. m., 953.— Nom. sing. 
crieres 74. 

crembre (emendation for ms. 
trembler 459), v. intr., to fear. 
— Pf. 6 cremurent 637. 
crest!ent 4 , s. f., 331, 765, 940. 
criminal, adj., 839. 
cristien, s. m., 520. 
croiz, s. f., cross, 881, 883. 
[crouler], v. tr., to brandish, 
shake. — Pr. p. croulant 529. 
culpe, 8., fault, sin, 839. 
cumplir, v. tr., to accomplish, 194. 
cuncorde, s., (personified) 913. 
[cunfermer], v. tr. — Pr. 3 cun- 
ferme 548. 
cupable, adj., 852. 
curt, s. f., court of law, 545, 

550- 


[cuter], V. tr., to hide, conceal. — 
Pr. 3 cute 170. 

D 

dampnedeu, s. m., God, 453, etc. 
dampnusement, adv., in deadly 
fashion, 419. 

dangier, s. m., power, presump¬ 
tion; mener le dangier, to wield 
the power, to act presump¬ 
tuously, 283. 

declin, s., toumer en declin, 203. 
dederain, adj., last, final, 226. 
Cf. note. 

defendement, s., defence, 857. 
defire, v. intr., to perish, 19. 
[degraisier], v tr., to despoil. — 
Pr. 3 degraise 47. There are 
two examples of this verb in 
Godefroy, both from Ph. 
Mousket, Chron., in a different 
construction ^from our pas¬ 
sage : Tous se deivent croisier / 
Pour Auhigois a degraisier 
(23552), and Et sa terre mult 
li desgraisent (30810). Godefroy 
gives the meaning *ran9onner\ 
deie, s., finger-breadth; a treis 
deie 696, near, 
deien, s. m., dean, 517, 553. 
demeine, s. m., treasure, share of 
money, 360, 821. 
dementement, s. m., lamentation, 
662. 

departie, s., distribution, 440. 
[deperdre], v. tr., to lose. — Pr. 

6 deperdent 612, 623. 
depoindre, v. tr., to sting. — Pr. 

3 depoint 166. 

deporter, v. tr., to favor, spare,959. 
[depreier], v. tr., to plunder. — 
Pr. 6 depreient 742. 
[desapareillier], v. tr., to despoil, 
plunder. —Px.'^desapareille^^x, 
[desfier], v. refl., sei desfier de, 
to distrust. — Pr. 3 desfie 641. 
desleaut^, s. f., 715. 
deslier, v. tr., to loose, unbind, 

324- 

[desoter], v. tr., to surprise, — Pr. 
3 desute 230. 
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desotus, adj., coming suddenly, 
creeping upon one unexpect¬ 
edly, 219. 

desresnier, v. tr., to establish 
a claim to, 146. 

dessevraille, s. f., separation, 64. 
destreindre, v. tr., to restrain, 315, 
802. 

desus, adv., par desus, besides, in 
addition, 737, 892. 
desuz, prep., under, 958; par 
desuz, adv., underneath, 792. 
[detenir], v. tr., to hold back, 
hamper. — Pr. 6 detienent 337. 
devers, prep., towards, 535. 
diable, s., 371, etc. 
digression, s. f., 689. 
disme, s. f., tenth part, tithe, 820. 
dissension, s., 363. 
doctrine, s., 814. 
doctriner, v. tr., 342. 
doctur, s. m., 805. 
dolent^, s., pain, affliction, 121, 
140. 

dolerus, adj., 218. 

doner, v. tr., 285, etc. — Subj. 

3 doint 428, doinst 188. 
donques, adv., 495. 

E 

edefice, s., 179. 

e6, s., lifetime, 215, 257; age, 512. 
efforcement, s., effort, 270. 
election, s., 404. 
enaise, adv., almost, 940. 
encuan, adv., this year, now, a 
encuan 665. 

[encurtiner], v. tr., to hang with 
tapestry. — P. p. encurtinS 

903. 

enemi, s. m., devil, 615. 
enfert6, s., infirmity, 260. 
enfem, s., 481, 800. — Nom. sing. 

enfer[z] 884. 
enfler, v. intr., 951. 
engignier, 313. 

engorgi6, p. p., as subst., glutton. 
Vengorgie 432. 

[enivrer], v. refl. — Pr. 3 s'enivre 
432. 

[enpenser], v. tr., to think, 


have in mind. — P. p. enpense 
509. 

enporter, v. tr., (written as one 
word in all mss) 350. 
ensalvagir, v. intr., to become 
unsocial, abandon fraternity, 
and prey upon one another, 764. 
entente, s. f., purpose, 299. 
envasiun, s., 793. 
es, interj., behold, 201, 536; estes 

564- 

escient, s. m., knowledge, 246, 
etc.; escientre 348, 

[escorre], v. intr., to flow away, 
to pass. — P. p. escuru 208. 
[escreistre], v. intr., to increase.— 
P. p. escretiz 28. 
escrier, v. tr., to accuse, 303. 
escripture, s., teaching of the scrip¬ 
tures, 816. — PL, holy scrip¬ 
tures, Bible, 607. 
escusement, s. m., excuse, 993. 
eshaucier, v. tr., to exalt, 719, 
804. 

eslargir, v. tr., to give forth 
freely, 855, 966, 973. 

[eslever], v. tr. — P. p. eslevd 777. 
espirit, s., spirit, povres d*espi- 
rit 618, D’espirit est li glaives 
877; saint esperit^ the Holy 
Spirit, 13, 659. 

[esporter], v. tr., to carry away. 

— P. p. esportee, worn out, 265. 
espus, s. m., spouse of the Church, 
the Christ, 488, 523. 
espusaille, s., espousal, marriage, 
61. 

espuse, s. f., spouse, bride of Christ, 
the Church, 473, 485, 494. 
espuser, v. tr., 478. 
essample, s. m., 624. 
essemplaire, s., 298, 816. 
establet6, s., stability, 42. 
establissement, s., 23, 776. 
estendre, v. refl., to exert one¬ 
self, se deit dune en charity 
estendre 359. 

estomee (?), 528, cf. note, 
estorer, v. tr., to provide, store 
up, 277. 

estoveir, v. impers., to be neces¬ 
sary. — Subj. 3 estoce 198, 792. 
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cstre, V. intr., 2, etc. — V. im- 
pers., De quay ante am en est or 
tenvrement 2^1. Cf. note, 
estre, s., manner, a estre venal 485. 
estreine, s. f., fortune, dure esireine, 
misfortune, hard fate, 199. 
estui, s., hiding place, 644. 
estuier, v. tr., to put aside, con¬ 
ceal, 672. 

[csveillier], v. refl., to be wide 
awake, be busy, a mal faire 
s’esveille 327. 
evangile, s., gospel, 661. 
evesque, s. m., 374, etc. 
evesqui6, s. m., bishopric, 378, 
387.401. 

F 

faillir, v. intr., to fail in the 
punishment due, escape, je 
crei n*i faudroni pas 493. 
faute, s. f., failure (to perform a 
duty), 856. 

feblet^, s., weakness, 222. 
feelment, adv., faithfully, loyally, 
474 - 

fei, s. {., faith in God, 653, etc.; 

exclam., fei Deu 541. 
felon, adj., 799, etc. — Acc. pi. 
fels 498. 

feor, s. m., price, 986, 990; a poi 
de feor 68, a mal feor 536. 
ii€. s, m., domain, control, office, 
le fid de la despense 893. 
fiz, s. m., son, 93o(:). — Nom. 

sing, filz 168; acc. pi. filz 954. 
flur, s., flour ("finely ground 
grain*), 627. 

[foleier], v. tr., to make a fool of. 
treat as a fool. — Pr. 3 foleie 
694. 

foltage, s., folly, 98. 
forfait, p. p., as subst., misdoer, 
sinner, 218, 772, 811, 912. 
forment, adv., 3, etc. 
fortelesce, s., fortress, 734, 857. 
fouc, fuch, s. m., flock, 351, 444. 
fragility, s., 259, 337. 
fraternity, s., 763. 
freile, adj., frail, weak, 116, 169, 

255. 


frire, v. intr., to tremble, shiver, 

459. 

fructifier, v. intr., 273. 

[fnincir], v. intr., to become 
wrinkled. — P. p. frunci, no. 
fu, s., fire, 304. 
fuch, see fouc. 

fustaille, s., (in a collective sense) 
pieces of wood, wooden weap¬ 
ons, 247. 

G 

gaber, v. intr., to boast, 237. 
gablier, s. m., usurer, 281. 
gaignun, s. m., large house-dog, 
152. 

gaimentement, s., lamentation, 
complaint, 261. 

[gaimenter], v. tr., to lament. — 
Pr. 3 gaimente 97. 

[gaitier], v. refl., to guard one's 
self, take care. — P. p. gaitid 
942. 

galobie, s., magnificence, liber¬ 
ality; mener galobie 438, to 
live expensively. Cf. Proven9al 
galauhia, galaubier, menar ga- 
laubia. The word is not in 
Godefroy. He gives galoperie, 
'debauche*, the only example 
being this passage from mss. 
AB. 

gendre, s., son-in-law, ofl[spring(?), 
468. 

gemier, s., granary, 640. 
glaive, s. m., sword, 877. 
grace, s. f., spiritual grace, favor; 

i3» 307. 623, 643. 
graer, v. intr., to please, 571; tr., 
to grant. — P. p. graee 581. 
[grater], v. tr., to destroy, upset. 

— P. p. gratez 926. 
grein, s. m., grain, 616. 
guenche, s. f., turning aside; 
faire la guenche (with dative), 
to abandon, 936. 
gunfanun, s. m., flag, standard, 
881. 

H 

haenge, hahenge, s., hatred, 320, 

905. 
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han, s., distress, suffering, 666. 
heritage, s., loo, 178. 
hemline, s. f., ermine, 157. 
homicide, s., person who has 
killed another, 392. 
humiller, v. refl., 321. 
humility, s., (personified) 898. 

I 

iglise, s. f., church, 518; the 
church of God, 469, 495; 

benefice, church living, 525 
(cf. note), 696; sainte iglise, 24, 
etc. 

iniquity, s., 103, 393, 420, 984. 
issi, adv., so, thus, 114, etc. 

j 

Jhesu Christ, 473, 1001, (vocative) 
493 - 

jofne, adj., young, 242, 512. 
Judas, 496, 975, 997, 1001. 

Jueus, s., acc. pi., Jews, 498. 
[jugeor], s. m., judge. — Nom. 

sing, jugieres 460. 
juste, prep., near, beside, 234. 
justise, s. f., justice, 318; pun¬ 
ishment, 412, (personified) 909. 

K 

4 

kernel, s., battlement. — PI. ker- 
nals 887. 

L 

Ui, adj., lay, secular, la laie gent 
298. 

lamentacion, s., 94. 
langage, s., 10. 
langue, s. f., 12. 
lart, s., bacon, 558. 
last^, s., weakness, infirmity, 170. 
leal, adj., loyal, 306. 
lecherie, s., lewdness, lust, 303. 
lechefir, s., lecher, one given to 
lewdness, 402. 
legat, s. m., 362. 
leu, lou, s. m., wolf, 350, 594; 
416. 

leto, s., vegetable, 263. 


lier, V. tr., to bind, 324. 
liu, s. m., place, 656. 
livreisun, s., deli very ;/aj>e livrei- 
suns de, to barter, 976. 
luvine, s., she-wolf, 152. 
luxure, s., (personified) 905. 

M 

macecrier, s. m., butcher, 235. 
magnien, s. m., travelling vendor 
and mender of kitchen utensils, 
tinker, 593. 

malplaidif, s., person of quarrel¬ 
some disposition, 282. 
manantir, v. intr., to grow rich, 
287. 

manne, s. f., manna, 625, etc. 
mansion, s., house, dwelling, 185. 
[marcheer], v. intr., to bargain, 
negotiate. — Pr. 4 marcheons 
974 - 

Marie, seinte —, 468. 
martire, s. m., torture, suffering, 
290, 919. 

matire, s., matter, subject, 17. 
maumise, s., injury, 867. 
melodie, s., (personified) 888. 
mendif, s. m., poor man, beggar, 
264. 

mensungier, s. m., liar, deceiver, 
365, 720. 

mercier, v. tr., to show mercy to, 
912. 

mes, s. pi., viands, foods of va¬ 
rious kinds, 634. 

mes que, con j., only, with the pro¬ 
viso that, 787. 

[mesdire], v. intr., to speak 
falsely, misstate. — Pr. i 
mesdi 272. 

mesgarde, s., lack of attention, 
351 - 

[mesoir], v. tr., to refuse to hear. 

— Cond. 3 mesorreit 654. 
messe, s. f., mass, 520. 
messenrir, v. tr., to serve badly, 

932. 

mesuage, s., dwelling-house with 
garden, outbuildings, etc. ; or : 
land from which a rent is re¬ 
ceived, 179. 
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miracle, s. m., 448. 
miseration, s., pity, commisera¬ 
tion, 346. 

misericorde, s., (personified) 912. 
miserie, miseire, s., 200; 21. 
mortelt^, s., mortality, death, 395. 
muablet^, s., changeableness, in¬ 
constancy, 77. 
muche, s. f., fly, 166. 
mult, adv., adj., 2, etc. —PI. 
fern, mulz 77 ; cf. Morphology, 
§ 20. 

mundain, adj., mundane, earthly, 
43 - 

[murdreor], s., murderer. —Nom. 

sing, murdrere 280. 
muriant,s., moment of death, 231. 
murine, s., dead body, skin of a 
dead animal, 159. 
muscee, s. f., hidden store, 644. 
[muscier], v. tr., to conceal. — 
Pf. 6 muscerent 639. 

[muser], v. intr., to waste time. 

— Pr. p. ntusant 545. 
mustrance, s. f., interpretation, 
explanation, 833. 

N 

naissement, s. m., birth, 119, 199. 
ne, adv., 8, etc.; nen 190. 
necessairement, adv., 754. 
nels, adv., even, 166, etc. inis 527. 

nes, s. m., nose; pres del ncs, on a 
level with the nose, 184. 

net, adj., clean, 903. 

Nicholas, seint—, 454. 

nient, nient, neient, adv. Cf. 
Contraction. 

nientaille, s., rabble, riff-raff, 245. 
nonfei, s., unbelief, lack of faith, 
623, 642. 

norreture, s., nourishment, food, 
160. 

nuisir, v. intr., to be harmful, 562. 
nuncure, s., carelessness, inat¬ 
tention, 349. 

O 

obedience, s., (personified) 892. 
od, prep., with,743, etc. 


oes, s. m., interest, profit, 146, 
478. 

omnipotent, adj., 845. 
orde6, 8., uncleanness, 902. 
ordeinement, s., ordination, 384, 
etc. 

ordener, v. tr., to ordain, 425. 

785. — P. p. ordeni 329, etc. 
ordre, s. m., order, rank, 30, 753, 

765* 

Oreille, s. f., 4, 566. 

[orguillir], v. refl., to show pride. 

— Pr. 3, s'orguillist 136. 
orier, s., gold-worker, 594. Cf. 
note. 

oueille, s. f., sheep, 328, 415. 
ovre, s. f., 340, etc. 

P 

pacience, s., (personified) 897. 
paille, s., straw, 616. 
papillunet, s., moth. — PI. papil- 
lunez 647. 

paradis, s., 484, 769. 
[parcreistre], v. intr., to become 
full grown. — P. p. parcreiiz 

256. 

pardon, s. m., forgiveness, 36, 
811; en pardons, freely, with¬ 
out return, 966, 973. 
pardurable, adj., perpetual, eter¬ 
nal, 612, 851. 

[pareillier], v. refl., to be equal, 
be comparable. — Pr. 3 se pa- 
reille 325. 

[parmaneir], v. intr., to remain, 
dwell. — Cond. 3, parmaindreii 
687. 

parole, s. f., affair, question at 
issue, discussion, 458, 533, 581. 
parosche, s., parish, 513. 
parseverance, s., (personified) 915. 
passion, s., anguish, suffering, 
mortel passion 500. 
pastur, s. m., shepherd, pastor, 
349 , 409, 416, 471. 
peccheOr, s., sinner, 324. —Nom. 
sing, (as vocative) pecchiere 
601. 

pecchi6, s. m., sin, 40, 316, etc. 
pecchier, v. intr., to sin, 803, 962. 
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peistre, v. tr., to feed, 438. — Pr. 
3 peist 617; impf. 3 peisseit 
625; p. p. peii 823. 
pel, s. f. ,skiii, 154.— Pl.pialsi^^. 
pelette, s., small skin, 158. 
peleRre, s., pelt, fur, 136. 
[pendre], v. intr., to lean.— Pr. 3 
pent 535. Cf. Godefroy and 
Troie, s. v. 

pens 4 , s. m., estre en pensd, to be 
preoccupied, troubled in mind, 

683. . 

pere, s. m., 168, etc. 
perriere, s., military machine for 
hurling stones, 899. 
persbne, s., priest, church digni¬ 
tary, 445, 591, 703- 
Piere, saint —, 768. 
p!et 4 , s. f., pity, 1007. 
plaintif, s., plaintiff, 797. 

[plaire], v. intr. — Subj. 3 plaise 
48. 

plegier, v. tr., to guarantee, give 
surety for, 579. 
plenierement, adv., 863. 
poant, adj., powerful, 151. 
poi, adv., 68, etc.; adj. (?), 400; 
cf. note. 

poplal, adj., prevalent (?), 38 
(variant of F). 

pople, s. m., common people, 290, 
758: people of God, 625, 732; 
(without article) people in gen¬ 
eral, folk, ki tels pasturs ad 
sur pople posez 418, deit pople 
chastier 704. 
pore, s. m., 233. 
portiere, s. f., door-keeper, 889. 
poverte, s., poverty, 622. 
predication, s., 345, 810. 
pr[e]echement, 299. 
preechier, v. tr., 331. 
prelat, s. m., 422. 
preu, adj., gallant, 243. 
prisage, s. m., value in money, 
price set, 502, 505. 
prodome, s. m., worthy man, 426. 

— Nom. sing, prodom 241. 
prof, adv., a hien prof, almost 
140. 

prologe, s., preliminary speech 
or conversation, preamble, 571. 


prophete, s., 476. 
propre, adj., own, 800. 
provende, s., prebend, 464. 
pru, adv., enough, 942. 
prudeclerc, 8. m., worthy cleric, 
(written as one word in T) 
429 - 

pur, adj., 616. 

Q 

quanque, indef. pron., whatever, 
tot quanque 187. 

quel, interrog.pron., quelsprenge 
ne quels faille 538. 
quer, quor, s., heart, 4, etc., 98. 
questioner, v. tr., to question, 721. 

R 

raison, s. f., rendre raison 348, 
etc.; tenir raison 796; (personi¬ 
fied) 887. 

[reburser], v. tr., to upset, break, 
qui covenant reburse 530. 
[receter], v. tr., to harbor, shel¬ 
ter. — Pr. 6 recetent 961. 
receveir, v. tr., 434, 585. 
recuseUr, s., tailor, 153. 
[reformer], v. tr., to fortify. — P. 
p. refermd 923. 

refrener, v. refl., to refrain, 803. 
regehir, v. tr., to confess, par 
baptizier e puis par regehir 771. 
reisnable, adj., rational, 115. 
[remuer], v. intr;, to turn, in¬ 
cline, la curt pent e remue 
535 - 

[renuver], v. tr., to renew. — P. 

p. renuvez 928. 
repentance, s., 1003. 
repairier, v. intr., to return, 
523; to dwell, live, 441; to 
proceed according to, par les 
treis ordres repairier 30. — 
Pr. 3 repaire 523. 
reprendre, v. tr. — Pr. i reprenc 
38. 

reprovier, s. m., proverb, li 
vilains dit en un seon reprovier 
789. 

repruver, v. tr., to reproach, 142. 
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[resconser], v. intr., to set, soldi 
rescunsani 230. 

[resofrir], v. tr., to suffer in 
one’s turn. — Pr. 6 resofrent 66. 
[resordre], v. intr., to arise from 
the dead. — Pf. 3 vesurrexi 

483- 

restif, adj., cheval resiif 595. 
[reveler], v. intr., to rebel, revolt. 

— P. p. revelez 758. 

[revertir], v. intr. —P. p. reverlue 
536. 

rime, s. f., rhyme, poem, la rime 
e le sermon 33. 

rober, v. tr., to rob, deprive of. — 
P. p. rohi de sens (as voca- 
tive) 353. 

roife, s., cast-off skin, 139. C£. 

Du Cange, rufia. 
romanz, s. m., poem, i, 16. 
Rome, s., 366. 

ruge, adj., red, ruge denier 367. 

S 

sabeline, s. f., sable, 153. 

[sacrer], v. tr., to consecrate. — 
P. p. sacrd 766. 

sainteflement, s., sanctification, 

755.774.858. 

saintir, v. intr., to become holy, 
become saintly, 445. 
saintisme, adj., most holy, del 
sainiisme apostolie 369. 
salu, s., salvation, de salu est li 
haumes 873. 

satisfacciun, s., 795, 924. 
safflement, s., satisfaction of the 
appetite, 635. 

sauvement, s., salvation, 1004. 
sein, s. m., bell, 519. 
semence, s. f., seed, amount of 
grain sown, 268. 
seneschal, s. m., 309, etc. 
sepulcre, s., as sepulcres livrani 
71 - 

seii, s. m., alder tree, 1000. 
si6, s. m., seat, 763. 
simplement, adv., 439. 
simplicity, s., 1006. 
sis, numer., six, 276. 

[sivre], v. tr. — P. p. sivant 898. 


sol, s., piece of money, ‘sou** 
— PI. souz 555. 

[soner], v. tr., to ring; sein sond 
519 - 

subjection, s. f., 347. 

[suduire], v. tr. — Pr. 6 suduient 
841. 

sufficlence, s. f., 914, 945. 
superfluity, s., 435. 
surplus, s. m., 440. 
sursume, s. f., excess, excessive 
load, 790. 

sushaucier, v. tr., to lift up, 
exalt, 332. — P. p. sushaucie 
386. 

suzlegier, v. tr., to relieve, 954. 
T 

tant, adv., en iani, in so much, to 
such extent, 391. 
tardif, adj., slow, 606. 
targeis. see tart. 

tart, adv., 108.— Compar. targeis, 
more slowly, with more hesi¬ 
tation, 103. 

temporal, adj.— PI. temporaxis 
tenant, pr. p., as subst., incum¬ 
bent, one holding a prebend or 
benefice, 545. Cf. note to 528. 
tenir, v. tr., tenir bien, to uphold, 
help, tenez mei bien 554. — V. 
impers., il nus tient de rire, we 
have the heart to laugh, 292. 
Cf. note. 

[tenser], v. tr., to protect. — Pr. 
3 tense 894. 

tenvrement, adv., feebly, 250; to 
a slight degree, 382. 
terre, s. f., ground, earth, world, 
loi, 167, 265, 408, 627, 758. 
toison, s., fleece, 139. 
traire, v. tr., to utter, manaces 
traire 909. 

[tresaler], v. intr., to pass away. 

— Pr. 6 tresvunt 59, 67. 
trespas, s. m., death, 217. 
tresque, adv., ‘jusque*; tresqu'a 
258, 926. 

[trestolir], v. tr., to take away 
entirely. — P. p. trestoleite, won 
away, hostile, 550. 
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tribulacion, s., 660. 

U 

tincor, adv., 833. 
undee, s., shower, les gram undees 
de la manne 645. 

[uller]. V. intr., to howl. — Subj. 
3 ulle 884. 

V 

[valeir], v. tr. —Pr. p. vaillesfant 

314- 

▼anitd. s., 54, 189. 

[veicr], v. refl. with en, to go 
away. — Pr. 6 s*en veieni 90. 
Cf. note. 

[▼eillir], v. intr., to grow old. — 
Pr. 3 veillist 265. 


velu, adj., hairy, 152. 

venal, adj., 485. 

vente, s., mar i fu vente mise 470. 

veritd, s., (personified) 911. 

vcrmet, s. m., small worm, 647. 

vermine, s., 160. 

vertu, s. f., virtue (contrasted 
with vice), 27, 894. 

[vieil], adj.—Nom.sing.m., nom. 
sing.f., acc. sing, f., acc. pi. m. 
vielz 256; 534; 624; 888. Cf. 
Morphology, § 20. 
viltage, s. m., vileness, 118, 175. 
virginity, s. f., (personified) 904. 
vivre, v. refl., to make a living. — 
Pr. 6 se vivent 270. 

Y 

yronie, s., 592. 
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